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ВСТУП
У сучасному світі, де міжкультурна комунікація набуває дедалі більшого значення, вміння здійснювати якісний переклад є не лише професійною навичкою, а й необхідною умовою ефективного міжмовного порозуміння. Іспанська мова, що є однією з найпоширеніших мов світу, відкриває широкі можливості для фахівців у галузі перекладу в різних сферах – від літератури й журналістики до бізнесу, дипломатії та технічного спілкування.

Метою навчальної дисципліни «Практика перекладу з другої іноземної мови (іспанської)» є формування у здобувачів освіти професійних перекладацьких компетентностей, розвиток навичок адекватного письмового та усного перекладу з іспанської мови українською з урахуванням лексичних, граматичних, стилістичних та культурних особливостей, а також поглиблення знань про міжмовну і міжкультурну комунікацію з метою забезпечення високої якості перекладацької діяльності у різних сферах. Цей курс передбачає оволодіння студентами вміннями іншомовного перекладу з іспанської мови 

Навчальний посібник спрямований на формування та вдосконалення практичних навичок перекладу з іспанської мови на українську. У посібнику розглядаються ключові теоретичні положення перекладознавства, типові труднощі, які виникають у процесі перекладу, а також пропонуються вправи, що моделюють реальні перекладацькі ситуації. Особлива увага приділяється контекстуальному розумінню, лексичним трансформаціям, граматичним відповідникам, стилістичним нюансам та міжкультурним аспектам перекладу. 
Навчальний матеріал адаптований до рівня підготовки студентів філологічних і перекладацьких спеціальностей і може бути використаний як у рамках аудиторних занять, так і для самостійної роботи. Посібник також стане у пригоді викладачам, молодим фахівцям-перекладачам і всім, хто прагне вдосконалити свої навички перекладу з іспанської мови. Завдання, які вирішуються при навчанні дисципліни «Практика перекладу з другої іноземної мови (іспанської)», пов’язані зі створенням умов для системного оволодіння змістом і техніками перекладацької діяльності. Ці знання включають формування у студентів стійких перекладацьких навичок, розвиток умінь адекватно передавати зміст і форму висловлювання з іспанської мови українською, враховуючи лексичні, граматичні, стилістичні та культурні особливості обох мов. Особлива увага приділяється формуванню здатності аналізувати текст, визначати його тип, стиль, прагматичну настанову, а також добирати відповідні перекладацькі стратегії залежно від комунікативної ситуації, мети та адресата.

Дисципліна «Практика перекладу з другої іноземної мови (іспанської)» спрямована на розвиток загальної перекладацької та міжкультурної комунікативної компетенції, що є однією з ключових умов професійної підготовки фахівців у галузі іноземної філології. Вона тісно пов’язана з іншими дисциплінами, на основі яких вивчається друга іноземна мова (іспанська), зокрема з курсами лексикології, граматики, стилістики, а також практики мовлення, оскільки успішне здійснення перекладу неможливе без глибокого знання мовної системи та культурного контексту. У сучасних умовах, коли дедалі більше комунікації відбувається в електронному форматі, перекладацька компетенція набуває особливої актуальності, зокрема у сфері міжкультурного діалогу, ділового листування, інформаційного обміну та створення адаптованого контенту. 
Відповідно до силабусу дисципліни «Практика перекладу з другої іноземної мови (іспанської)» для здобувачів ступеня вищої освіти магістра основними завданнями курсу є: 

- сформувати у студентів відповідну базу знань для вільного користування іспанською мовою у професійних, наукових та інших цілях; 

- забезпечити володіння чотирма видами перекладацької діяльності на відповідному рівні; 

- на базі синтаксичних, семантичних і перекладацьких правил і закономірностей іспанської мови та соціокультурних знань і вмінь здійснювати іншомовну перекладацьку комунікацію; 

- застосовувати перекладацьку інформацію у професійній діяльності та використовувати власний досвід оволодіння перекладацькими навичкими у перекладцький діяльності;

- демонструвати впевненість і позитивну мотивацію у користуванні іспанською мовою; 

- усвідомлювати важливість і необхідність оволодіння всіма чотирма видами мовленнєвої діяльності.

Використання навчального посібника сприятиме: 

– збагаченню словникового ділового запасу студентів шляхом засвоєння тематичних мовних блоків спеціальної перекладцької лексики; 

– формуванню навичок самостійного перекладу інформативних автентичних текстів з метою вилучення найважливішої інформації; 

– розвитку навичок та умінь переклдацької діяльності з іспанської мови; 

– вдосконаленню навичок письмового перекладу з іспанської мови.

У результаті використання пропонованого посібника студент повинен:

знати:

– основну тематичну лексику й мовні конструкції, притаманні різним видам текстів, що підлягають перекладові;

– основи теорії перекладу, типові трансформації при перекладі з іспанської мови українською;

– структурні особливості текстів різних функціональних стилів і типових мовленнєвих зразків, які використовуються у письмовому перекладі (наприклад, у публіцистиці, офіційно-діловому, художньому, науковому стилях).

уміти:

– адекватно розуміти зміст автентичних іспанськомовних текстів різної тематики та стилістики;

– здійснювати письмовий переклад текстів з урахуванням норм української мови, жанрово-стильових особливостей оригіналу та комунікативної мети;

– застосовувати перекладацькі стратегії та трансформації для досягнення еквівалентності при перекладі.

Критерії оцінювання сформованості перекладацьких умінь: адекватність перекладу (30 балів - повне та точне передання змісту оригінального тексту; відповідність перекладу стилю, жанру та комунікативному завданню тексту; збереження логічної структури, послідовності викладу та авторського наміру); лексична відповідність (20 балів – правильне використання лексичних одиниць відповідно до контексту; коректна передача фразеологізмів, термінів, власних назв, географічних назв; уникнення калькування та лексичних помилок); граматична правильність (20 балів - правильне вживання граматичних конструкцій українською мовою при перекладі; дотримання правил синтаксису, узгодження часів, відмінків, чисел тощо; уникнення граматичних кальок і конструкцій, непритаманних українській мові); стилістична адекватність (15 балів – дотримання норм українського літературного мовлення; використання стилістично доречної лексики залежно від функціонального стилю тексту; збереження тональності та інтонаційної структури оригіналу); оформлення перекладу та культура письма (10 балів - охайне оформлення письмового тексту; дотримання орфографічних і пунктуаційних норм; логічна структура абзаців, заголовків, правильне оформлення цитат, дат, чисел тощо); використання перекладацьких стратегій і технік (5 балів – обґрунтоване використання трансформацій (компенсації, перестановки, узагальнення тощо); демонстрація вміння вирішувати перекладацькі проблеми самостійно; правильний вибір еквівалентів в умовах мовних і культурних розбіжностей).
Структуру видання складають 7 тематичних розділів:  Educación en el siglo XXI; Deporte y salud; Alimentación; Derechos humanos; Viajes, Medios de comunicación en la era digital; Contratos; Cartas oficiales. Кожен розділ містить уніфіковану структуру і включає: теоретичні питання, приклади автентичних продуктів, практичні завдання та вправи, практичні самостійні завдання, творчі завдання та проєкти. Багатоаспектний характер зазначених завдань реалізує комплексний підхід до опрацювання проблематики кожної теми та поетапне формування ншомовної комунікативної компетенції з перекладу. 

Unidad 1. Educación en el siglo XXI

PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN
Особливості перекладу з іспанської на українську мову: лінгвістичний підхід

Переклад з іспанської на українську мову є складним і багатогранним процесом, який вимагає не тільки технічних навичок, але й глибокого розуміння лексичних, граматичних і культурних аспектів обох мов. Зокрема, для забезпечення високоякісного перекладу важливо застосовувати різні стратегії, які допоможуть передати зміст, емоційне забарвлення та стиль оригінального тексту. Між двома мовами існують значні відмінності, які можуть призвести до певних труднощів при передачі точного значення оригіналу.
1. Лексичні особливості перекладу

Однією з основних проблем перекладу є лексичні відмінності між мовами, які часто не мають прямих відповідників. Іспанська та українська мови, хоча й належать до індоєвропейської мовної родини, мають значні лексичні відмінності. Це стосується не лише окремих слів, але й фразеологічних одиниць, ідіом та колоквіалізмів, які можуть бути специфічними для кожної мови.

Приклад: Іспанське слово "sobremesa" (перекладається як "час після обіду, коли люди залишаються за столом, спілкуючись") не має прямого відповідника в українській мові. У таких випадках перекладач має застосовувати адаптацію або описовий переклад, аби зберегти значення.

2. Граматичні конструкції та їх відмінності

Іспанська мова, як і багато інших романських мов, має різноманітні граматичні структури, які не завжди мають пряму відповідність в українській. Це особливо стосується використання часових форм, модальності та пасивних конструкцій. Іспанська мова використовує багато часових форм, які в українській мові мають інші еквіваленти, і це створює певні труднощі при перекладі.

Приклад: Іспанське pretérito perfecto ("he comido" — я поїв) часто перекладається на українську за допомогою минулого часу ("я поїв"), оскільки в українській мові відсутня пряма відповідність для цього часу.
Іспанська мова є більш гнучкою у використанні порядку слів. Утім, українська мова більш жорстко регламентує структуру речень, що часто вимагає переробки фраз для збереження точності та природності звучання.

3. Семантичні неточності та багатозначність

Переклад слів з багатозначним значенням є ще однією проблемою, що виникає при перекладі з іспанської на українську. Іспанська, як і більшість мов, має лексичні одиниці з кількома значеннями, і перекладач повинен уважно обирати правильний варіант, залежно від контексту.

Іспанське слово "banco" може означати як "банк", так і "лавка" (меблі). Перекладач, щоб уникнути двозначності, має орієнтуватися на контекст і вибрати правильне значення

4. Фразеологізми та ідіоматичні вирази

Іспанська мова багата на фразеологізми та ідіоматичні вирази, які є важливою частиною культурної ідентичності. Проблема перекладу таких виразів полягає в тому, що часто вони не мають прямих еквівалентів в українській мові. Тому в таких випадках перекладач повинен застосовувати методи адаптації або заміни на українські фразеологізми з подібним значенням.

Іспанське словосполучення "estar entre la espada y la pared" (бути між мечем і стіною) можна перекласти на українську як "бути між молотом і ковадлом". Хоча вирази різні, обидва вони передають ідею важкого вибору або ситуації без виходу. Іспанський вислів "estar como una cabra", що означає буквально "бути як коза", на українську мову зазвичай перекладається як "з'їхати з глузду" або "бути не в своєму розумі".

При перекладі таких виразів необхідно враховувати не лише лексичний зміст, а й емоційне забарвлення, щоб відтворити атмосферу оригіналу.
5. Мовні варіанти та діалекти

Іспанська мова має різні варіанти в залежності від країни або регіону. Переклад з іспанської на українську може ускладнитися, коли йдеться про текст, написаний із використанням місцевих діалектів або сленгу. Перекладач має враховувати не тільки лексичні, але й культурні особливості кожного діалекту.

Приклад: В іспанській мові використовується слово "guay", яке в Іспанії означає "класно" або "круто", а в Латинській Америці це слово може не бути так поширене або навіть мати інше значення.

6. Культурні реалії і контекст

Переклад з іспанської на українську мову вимагає врахування культурних реалій кожної мови. Іспанська мова має багаті культурні контексти, які можуть бути незнайомими для українського читача. В таких випадках перекладач може застосовувати пояснення, адаптацію або заміну культурних елементів, аби зробити текст зрозумілим для аудиторії.

Якщо в іспанському тексті йдеться про святкування "La Tomatina" в Буньолі (популярний фестиваль в Іспанії), то українському читачеві буде складно зрозуміти це без додаткового пояснення.

7. Проблеми та труднощі при перекладі наукових і технічних текстів

Переклад наукових та технічних текстів з іспанської на українську мову потребує особливої уваги до точності термінології та специфічних понять, оскільки будь-яка помилка у використанні термінів може призвести до серйозних непорозумінь або навіть спотворення змісту.

В технічних текстах, де використовуються терміни, як-от "tecnología de vanguardia" (передова технологія), важливо правильно передати цей термін в українській мові, обравши найбільш точний і зрозумілий відповідник, наприклад "передові технології".

Отже, переклад з іспанської на українську мову є складним і багатогранним процесом, що вимагає від перекладача глибокого знання мовних, граматичних, лексичних і культурних особливостей обох мов, а також здатності точно передавати зміст тексту з урахуванням його контексту. Між двома мовами існують значні відмінності, які можуть призвести до певних труднощів при передачі точного значення оригіналу. Враховуючи це, в процесі перекладу з іспанської на українську виникають численні проблеми, зокрема лексичні, граматичні, семантичні та культурні.

TRADUCCIÓN A LA VISTA
Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.
Texto 1

La importancia de la educación en el siglo XXI
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La educación siempre ha sido uno de los pilares fundamentales para el desarrollo de cualquier sociedad. En el siglo XXI, este concepto ha adquirido una relevancia aún mayor debido a los cambios vertiginosos que hemos experimentado en el ámbito global. Hoy en día, la educación no solo se percibe como una herramienta para la formación de individuos, sino como una base para construir una sociedad más justa, equitativa y próspera.

Uno de los factores que ha transformado la educación en las últimas décadas es la globalización. La interconexión de los países, el avance de la tecnología y la apertura de mercados han generado un nuevo contexto en el cual las habilidades que antes se consideraban necesarias ya no son suficientes. Los sistemas educativos deben adaptarse a este entorno cambiante, promoviendo habilidades y competencias que permitan a los individuos enfrentar los retos de un mundo globalizado y dinámico.

Los avances tecnológicos, especialmente en el ámbito digital, han facilitado el acceso a la educación de manera más amplia, pero también han traído consigo nuevos desafíos. Las plataformas de aprendizaje en línea, por ejemplo, permiten que estudiantes de todo el mundo tengan acceso a contenidos de calidad, pero también generan una brecha entre quienes tienen acceso a las tecnologías y quienes no. Este fenómeno ha puesto en evidencia una de las grandes desigualdades sociales del siglo XXI: el acceso desigual a la educación de calidad.

En este contexto, es fundamental que los gobiernos y las instituciones educativas trabajen juntos para garantizar que todos los ciudadanos tengan acceso a una educación inclusiva y equitativa, independientemente de su situación socioeconómica, geográfica o cultural. La educación debe ser vista como una inversión a largo plazo, capaz de generar un impacto positivo no solo en la vida de los individuos, sino también en el bienestar colectivo. 

Además de los aspectos económicos y tecnológicos, también es importante destacar que la educación juega un papel crucial en la formación de ciudadanos responsables, críticos y comprometidos con su entorno. No solo se trata de adquirir conocimientos técnicos, sino de desarrollar habilidades de pensamiento crítico, creatividad, empatía y capacidad para resolver problemas. Estas son competencias esenciales para enfrentar los desafíos sociales, políticos y económicos de nuestra época.

Por último, es necesario reconocer que la educación no termina con la finalización de los estudios formales. El aprendizaje debe ser un proceso continuo a lo largo de la vida, ya que el mundo está en constante evolución y las personas deben estar preparadas para adaptarse a estos cambios. El concepto de "aprendizaje a lo largo de la vida" se ha convertido en un principio fundamental que los sistemas educativos deben fomentar, ya que la capacidad de aprender y adaptarse será siempre uno de los mayores activos de cualquier persona.

En conclusión, la educación en el siglo XXI debe ser vista como un derecho fundamental y una herramienta poderosa para el desarrollo individual y colectivo. Los desafíos son grandes, pero también lo son las oportunidades. Solo a través de una educación inclusiva, equitativa y de calidad podremos asegurar un futuro más justo, próspero y sostenible para todos.

Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las siguientes palabras y locuciones.

Освіта, суспільство, розвиток, інструмент, справедливість, рівність, добробут, глобалізація, технологія, навички, компетентності, виклики, доступ, якість, інклюзивна, установи, громадяни, критичне мислення, креативність, навчання, досліджувати, розвивати, впроваджувати, навчатися, адаптуватися, рівноправний.
Tarea 1.3 Elija la palabra correcta según el contenido del artículo.
1. ¿Cómo traduciría la palabra "herramienta" en el contexto del artículo?

а) інструмент

б) метод

в) ризик

г) можливість

2. Elija un sinónimo de "transformado" (teniendo en cuenta el contexto).

а) стабільний

б) змінений

в) непохитний

г) передбачуваний

3. ¿Qué significa la frase "el entorno cambiante"?

а) стабільне середовище

б) динамічне середовище

в) прогнозоване середовище

г) занедбане середовище

4. ¿Cómo traduciría la palabra "competencias"?

а) зусилля

б) вміння

в) можливості

г) ресурси

5. ¿Qué significa la expresión "garantizar el acceso" ?

а) зробити доступним

б) підвищити ефективність

в) покращити якість

г) зменшити витрати

6. ¿Qué sinónimo puede elegir para la palabra "desfavorecidas"?

а) багаті

б) неосвічені

в) бідні

г) прогресивні

7. ¿Qué significa "interconectado"

а) ізольований

б) взаємопов'язаний

в) глобальний

г) автономний

8. ¿Cómo se podría traducir "sostenible"

а) стійкий

б) тимчасовий

в) обмежений

г) нестабільний

9. ¿Qué significa "brecha"?

а) перешкода

б) пропуск

в) шанс

г) розрив

10. ¿Qué sinónimo puedes elegir para la palabra "inclusiva"?
а) обмежена

б) доступна для всіх

в) звужена

г) локальна

Tarea 1.4 Traduzca las siguientes frases al español.
1. Цифровізація сприяла доступу до онлайн-освіти.

2. Штучний інтелект змінить ринок праці в найближчі роки.

3. Надмірне використання екранів може вплинути на психічне здоров’я молоді.

4. Дистанційна робота значно зросла після пандемії.

5. Великі дані викликають занепокоєння щодо конфіденційності інформації.

Texto 2
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Tarea 2.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.
El uso de teléfonos móviles en el aula: ¿una herramienta educativa o una distracción?

En la era digital actual, los teléfonos móviles se han convertido en una parte esencial de nuestra vida cotidiana. Sin embargo, su uso en el aula ha sido un tema de debate durante años. Mientras que algunos argumentan que los teléfonos pueden ser herramientas valiosas para el aprendizaje, otros sostienen que son una fuente de distracción que afecta negativamente el rendimiento de los estudiantes. En este contexto, es importante considerar tanto los beneficios como los desafíos que el uso de teléfonos móviles en la educación puede implicar.

Ventajas del uso de teléfonos móviles en el aula

Una de las principales ventajas del uso de teléfonos móviles en el aula es la posibilidad de acceso instantáneo a información. Según un informe de Educause, más del 90% de los estudiantes de educación superior en los Estados Unidos usan sus dispositivos móviles para acceder a materiales educativos y realizar investigaciones en línea. Los estudiantes pueden utilizar sus dispositivos para buscar información adicional sobre un tema, consultar diccionarios en línea, acceder a recursos educativos como videos, artículos o aplicaciones de aprendizaje. Esto les permite complementar las lecciones y aprender a su propio ritmo. Además, los teléfonos móviles permiten el acceso a plataformas educativas como Google Classroom, donde los docentes pueden compartir material, asignar tareas y realizar un seguimiento del progreso de los estudiantes. 

Asimismo, los teléfonos móviles pueden facilitar la colaboración entre los estudiantes. Un estudio de Pew Research Center reveló que el 65% de los estudiantes secundarios utilizan aplicaciones de mensajería como WhatsApp o Telegram para realizar proyectos en grupo y comunicarse con sus compañeros y profesores fuera del aula. A través de estas aplicaciones, los alumnos pueden compartir ideas, realizar proyectos en equipo y comunicarse de manera eficiente, incluso fuera del horario escolar. Esto fomenta el trabajo en equipo, la cooperación y el desarrollo de habilidades sociales y tecnológicas, aspectos fundamentales en la educación moderna.

Otra ventaja es que los teléfonos móviles pueden ser herramientas útiles para los estudiantes con necesidades educativas especiales. Un informe de The New York Times menciona que el 40% de las aplicaciones educativas están diseñadas específicamente para apoyar a estudiantes con discapacidades de aprendizaje, ayudándoles a superar barreras y participar de manera más activa en el proceso educativo.

Desventajas del uso de teléfonos móviles en el aula

A pesar de las ventajas mencionadas, el uso de teléfonos móviles en el aula también tiene desventajas significativas. Una de las principales preocupaciones es la distracción. Según un estudio realizado por The National Education Policy Center, el 80% de los estudiantes admiten que el uso de teléfonos móviles durante las clases les distrae de sus estudios. Los teléfonos móviles permiten a los estudiantes acceder a redes sociales, juegos y otras aplicaciones que no están relacionadas con el aprendizaje. Esto puede llevar a la falta de concentración y a la disminución del rendimiento académico, ya que los estudiantes se distraen fácilmente con notificaciones y mensajes, lo que interrumpe su atención en clase.

Además, el uso excesivo de teléfonos móviles en el aula puede generar problemas de salud, como fatiga visual, dolores de cabeza y problemas de postura debido al tiempo prolongado frente a la pantalla. La American Academy of Pediatrics señala que el 60% de los adolescentes que pasan más de 3 horas al día frente a pantallas experimentan problemas de visión y dolores musculares. También puede contribuir a la disminución de la interacción cara a cara entre los estudiantes y los docentes, lo que es esencial para el desarrollo de habilidades sociales y emocionales.

Por otro lado, el uso de teléfonos móviles en el aula puede aumentar la desigualdad entre los estudiantes. Un informe de UNESCO reveló que el 30% de los estudiantes de países en desarrollo no tienen acceso a teléfonos inteligentes o a internet de alta calidad. Esto puede generar una brecha digital dentro de la misma aula, lo que resulta en una experiencia educativa desigual para los estudiantes.

         ¿Cómo equilibrar el uso de teléfonos móviles en el aula?

El uso de teléfonos móviles en el aula puede ser tanto una ventaja como una desventaja, dependiendo de cómo se gestionen. Según una encuesta realizada por The Learning Network, el 75% de los docentes afirma que el uso controlado de teléfonos móviles mejora el rendimiento de los estudiantes en la clase. Es fundamental que los docentes establezcan normas claras sobre cuándo y cómo se deben usar los teléfonos en clase. El uso de dispositivos debe ser orientado hacia el aprendizaje y no hacia la distracción. Además, se deben fomentar actividades que promuevan el uso responsable de la tecnología y asegurar que todos los estudiantes tengan acceso equitativo a las herramientas tecnológicas. [image: image8.jpg]



En resumen, los teléfonos móviles pueden ser una herramienta educativa poderosa si se usan correctamente. Para aprovechar sus beneficios y minimizar sus desventajas, es esencial que tanto los docentes como los estudiantes aprendan a gestionar el uso de los dispositivos de manera efectiva. La tecnología, cuando se usa de manera responsable, puede enriquecer el proceso educativo y preparar a los estudiantes para los desafíos del futuro digital.

Tarea 2.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las siguientes palabras y locuciones.

Миттєвий доступ до інформації, навчальні матеріали, освітні платформи, співпраця між студентами, додатки для обміну повідомленнями, порушення навчання, когнітивні бар'єри, відволікання під час заняття, нерівний доступ до технологій, академічна успішність, контрольоване використання мобільних телефонів, проблеми зі здоров'ям зору, цифровий розрив, активна участь у навчальному процесі, нерівний освітній досвід, навчальна діяльність, тривалий час перед екраном, розвиток соціальних і емоційних навичок, відповідальне управління технологіями, підготовка до викликів цифрового майбутнього.

Tarea 2.3 Lea las siguientes afirmaciones y marque si son verdaderas (Verdadero) o falsas (Falso).

1. El 90% de los estudiantes de educación superior en Estados Unidos usan sus teléfonos móviles para acceder a materiales educativos.

2. Los teléfonos móviles solo se utilizan para buscar información en internet durante las clases.

3. Las aplicaciones de mensajería como WhatsApp son utilizadas por los estudiantes para colaborar en proyectos en grupo.

4. El uso de teléfonos móviles en el aula aumenta la interacción cara a cara entre estudiantes y profesores.

5. El 40% de las aplicaciones educativas están diseñadas para apoyar a estudiantes con discapacidades de aprendizaje.

6. El uso de teléfonos móviles en clase no afecta negativamente la concentración de los estudiantes.

7. Un estudio de The National Education Policy Center mostró que la mayoría de los estudiantes se distraen con sus teléfonos móviles durante las clases.

8. El uso de teléfonos móviles en el aula no tiene ningún impacto en el rendimiento académico de los estudiantes.

9. El uso de teléfonos móviles puede contribuir a problemas de salud como dolores de cabeza y fatiga visual.

10. La desigualdad en el acceso a la tecnología no es un problema significativo cuando se usa el teléfono móvil en el aula.

Tarea 2.4 Lea las siguientes preguntas y elija la opción correcta para cada una. 

1. ¿Qué significa "acceso instantáneo"?

a) Acceso limitado

b) Acceso rápido y sin demora

c) Acceso complicado

2. ¿Cuál es el sinónimo de "materiales educativos"?

a) Herramientas tecnológicas

b) Contenidos de aprendizaje

c) Equipos de oficina

3. ¿Qué es una "plataforma educativa"?

a) Una red social

b) Una página web para entretenimiento

c) Un espacio digital para el aprendizaje

4. "Discapacidad de aprendizaje" hace referencia a:

a) La capacidad para aprender rápidamente

b) Una dificultad para aprender debido a condiciones cognitivas

c) El interés por estudiar

5. ¿Qué significa "barrera cognitiva"?

a) Un obstáculo que impide la comprensión o aprendizaje

b) Una ventaja para aprender mejor

c) Un tipo de aplicación móvil

6. El sinónimo de "distracción en clase" es:

a) Atención plena

b) Interrupción en el aprendizaje

c) Participación activa

7. ¿Qué es la "brecha digital"?

a) El acceso igualitario a la tecnología

b) La diferencia en el acceso a las tecnologías entre diferentes grupos sociales

c) El uso excesivo de tecnología en las aulas

8. "Rendimiento académico" se refiere a:

a) El comportamiento en clase

b) La eficiencia y resultados del aprendizaje de los estudiantes

c) Las calificaciones de los profesores

9. El término "tiempo prolongado frente a la pantalla" indica:

a) Uso adecuado de dispositivos tecnológicos

b) Uso excesivo de pantallas que puede causar problemas de salud

c) Uso de dispositivos solo durante el recreo

10. "Desempeño escolar" es sinónimo de:

a) La actitud del estudiante

b) Los resultados y el rendimiento en las tareas académicas

c) La apariencia del estudiante

RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Проблеми вищої освіти в Україні та напрямки розвитку

Вища освіта в Україні є важливою складовою соціально-економічного розвитку країни, але вона стикається з численними проблемами, які потребують негайного вирішення. Основні виклики включають низьку якість освіти, застарілу матеріально-технічну базу та невідповідність освітніх програм вимогам сучасного ринку праці. Разом з тим, існують конкретні напрямки розвитку, які можуть значно покращити ситуацію.

Однією з основних проблем є невідповідність рівня освіти потребам ринку праці. Багато випускників українських вишів не мають практичних навичок, що ускладнює їх працевлаштування. За даними Державної служби статистики України, рівень безробіття серед молоді в Україні у 2023 році становить 17%, що є значно вищим за середній показник по країні. Це свідчить про те, що система вищої освіти не завжди готує студентів до реальних вимог ринку праці. Проблему ускладнює й недостатня співпраця між університетами та бізнесом, що перешкоджає студентам отримувати практичний досвід під час навчання.

Фінансування вищої освіти також є важливою проблемою. За оцінками Міністерства освіти і науки України, на освіту виділяється лише 4,3% від загального бюджету країни, що є недостатнім для забезпечення високої якості навчального процесу та розвитку інфраструктури. Більшість університетів мають обмежені ресурси для оновлення обладнання та матеріально-технічної бази. Це позначається на якості навчання та досліджень.

Однак, існують перспективні напрямки для розвитку вищої освіти в Україні. По-перше, важливо модернізувати навчальні програми і активно інтегрувати новітні технології в освітній процес. За даними досліджень, майже 60% роботодавців в Україні зазначають, що випускники не мають достатніх практичних навичок для ефективної роботи. Тому необхідно оновити програми навчання, орієнтуючись на реальні потреби економіки та бізнесу.

По-друге, необхідно збільшити фінансування вищої освіти, зокрема для розвитку наукових досліджень та інновацій. Високий рівень інвестицій у науку і технології може суттєво покращити конкурентоспроможність українських університетів на міжнародній арені. Україна має значний потенціал у галузі ІТ, що також потрібно використовувати для розвитку освіти, зокрема, через підтримку технологічних стартапів та інноваційних платформ у навчальних закладах.

По-третє, важливо розвивати міжнародну співпрацю. Враховуючи сучасні глобальні тренди, міжнародні академічні обміни та спільні програми з зарубіжними університетами можуть сприяти підвищенню якості освіти та інтеграції України у світову освітню спільноту.

Отже, для подолання проблем вищої освіти в Україні необхідно активно працювати над її модернізацією, збільшенням фінансування та розвитком співпраці з бізнесом і міжнародними партнерами. Впровадження цих напрямків сприятиме підвищенню якості освіти та забезпечить її відповідність вимогам сучасного світу.

Léxico de apoyo

виклики — desafíos

якість освіти — calidad educativa

матеріально-технічна база — infraestructura material y técnica

ринок праці — mercado laboral

співпраця між університетами та бізнесом — cooperación entre universidades y empresas

бюджет — presupuesto

академічні обміни — intercambios académicos

глобальні тренди — tendencias globales

конкурентоспроможність — competitividad

модернізація навчальних програм — modernización de programas de estudio

роботодавці — empleadores

технологічні стартапи — startups tecnológicas

реальні потреби економіки — necesidades reales de la economía

TRADUCCIÓN BILATERAL

Haga la traducción bilateral.
Entrevista con el profesor Mykola Sidenko, experto en la implementación de nuevas tecnologías en la educación

Entrevistador: Profesor Mykola, ¿de qué manera las nuevas tecnologías están cambiando el proceso de enseñanza tradicional?

Микола Іванович: Сучасні технології в освіті значно покращують ефективність освітнього процесу. Наприклад, використання інтерактивних дошок, онлайн-платформ та цифрових інструментів дозволяє зробити навчання більш динамічним і персоналізованим. Студенти можуть самостійно контролювати свій темп навчання, а викладачам легше адаптувати контент під індивідуальні потреби кожного.

Entrevistador: ¿Qué opina sobre el uso de la inteligencia artificial en la educación?

Микола Іванович: Штучний інтелект має величезний потенціал у сфері освіти. Він може допомогти автоматизувати рутинні завдання, наприклад, перевірку тестів чи оцінку робіт. Більше того, завдяки штучному інтелекту можна створювати адаптивні навчальні системи, які підлаштовуються під рівень знань студента, що значно підвищує якість навчання.

Entrevistador: ¿Cuáles son, en su opinión, las principales ventajas de las tecnologías digitales para los docentes?

Микола Іванович: Для викладачів найбільшими перевагами є автоматизація багатьох процесів, що зазвичай займають багато часу, таких як оцінювання робіт чи складання звітів. Також важливою перевагою є можливість взаємодії з учнями в реальному часі через онлайн-ресурси. Це значно покращує зворотний зв'язок та допомагає створити більш тісну взаємодію між студентами і викладачами.

Entrevistador: ¿Qué tecnologías considera más prometedoras para la educación en el futuro?

Микола Іванович: Важливим напрямком є розвиток віртуальної реальності (VR) та доповненої реальності (AR). Вони дозволяють створювати інтерктивні навчальні середовища, що забезпечують студентам глибше розуміння матеріалу. Наприклад, студенти можуть "перебувати" в середовищі, яке вони вивчають, — це значно покращує засвоєння інформації. Також не можна забувати про технології на основі великих даних та аналітики, які дозволяють стежити за успішністю учнів і коригувати навчальний процес.

Entrevistador: ¿Cuáles son los principales desafíos que enfrentan los profesores al implementar nuevas tecnologías?

Микола Іванович: Одним з найбільших викликів є недостатня підготовленість деяких викладачів до роботи з новими технологіями. Не всі вчителі мають необхідні навички для ефективного використання цифрових інструментів. Тому важливо забезпечити регулярне навчання та підвищення кваліфікації педагогів. Іншим викликом є доступність технологій. У багатьох регіонах відсутня необхідна інфраструктура для впровадження цифрових технологій.

Entrevistador: ¿Ve usted en el futuro una situación en la que la educación se vuelva completamente digital?

Микола Іванович: Я думаю, що повний перехід на онлайн-навчання є малоймовірним. Освітній процес вимагає особистого контакту, живого спілкування, взаємодії в класі. Проте технології будуть важливою складовою частиною навчання, вони допоможуть зробити його більш доступним, ефективним і персоналізованим.
REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Elija uno de los siguientes temas y escribe un ensayo de al menos 200 palabras en español. Asegúrese de incluir datos relevantes, argumentos bien estructurados y ejemplos concretos.

1. Escribe un ensayo de 200-250 palabras sobre una de las siguientes temáticas relacionadas con las nuevas tecnologías en la educación. Analiza sus ventajas, desafíos y posibles implicaciones futuras.

2. El impacto de la inteligencia artificial en la educación: ¿Cómo pueden los sistemas de IA mejorar el aprendizaje? ¿Cuáles son sus riesgos y limitaciones?

3. Educación en la era digital: ventajas y desafíos de la enseñanza en línea.

4. Gamificación en el aprendizaje: ¿pueden los videojuegos y la realidad virtual mejorar la educación?

5. El papel de las aplicaciones móviles en la educación: herramientas útiles o distracciones?
Unidad 2. Deporte y salud

PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Синтаксичні трансформації у перекладі

Синтаксичні трансформації є важливим інструментом у процесі перекладу, сприяючи точному відтворенню змісту та збереженню природності мови. Вони включають зміни синтаксичної структури оригінального тексту відповідно до вимог цільової мови, адже кожна мова має свої унікальні граматичні та синтаксичні правила. Для ефективного використання синтаксичних трансформацій у перекладі необхідно звертатися до різних теорій та підходів, що визначають типи таких змін.

1. Заміна форм слова

Заміна форм слова є одним із типів синтаксичних трансформацій, що полягає в перетворенні однієї граматичної форми в іншу при збереженні змісту. Це може включати перехід від дієприкметника до іменника, зміни часу дієслова, числа, роду тощо.

La venta de la propiedad fue aprobada por el gobierno — Продаж майна був схвалений урядом.

У цьому випадку іспанське слово aprobada (дієприкметник жіночого роду) перетворюється на українське схвалений (дієприкметник чоловічого роду). Трансформація відбулася через перехід від жіночого роду до чоловічого для коректності перекладу в українській мові. Оскільки в українській мові форма дієприкметника погоджується з родом іменника, це потребує заміни форми слова.

2. Перестановка елементів

Ця трансформація передбачає зміну порядку слів або синтаксичних частин речення для досягнення природного звучання в мові перекладу, з огляду на відмінності у словопорядку між мовами.

En el jardín florecen las rosas en primavera — Навесні в саду розквітають троянди.

В іспанському реченні спочатку подається місце (en el jardín), тоді дія (florecen) і нарешті обставина часу (en primavera). У перекладі українською з дотриманням звичних синтаксичних норм порядок змінено: спочатку зазначено час, далі місце, а потім — підмет і присудок.

3. Заміна синтаксичних конструкцій

Заміна синтаксичних конструкцій застосовується, коли синтаксична структура в мові оригіналу не має прямого відповідника в цільовій мові, і для досягнення природності в перекладі потрібно змінити конструкцію. Це особливо важливо, коли мова оригіналу має специфічні граматичні або синтаксичні особливості, що відрізняються від цільової мови.

Приклад:

Іспанське речення:

No solo aprobó el proyecto, sino que también ofreció su apoyo.

Переклад українською:

"Він не лише схвалив проект, а й надав свою підтримку."

В іспанському реченні використана конструкція "no solo... sino que también" (не лише... а й), яка в українському перекладі адаптована до більш звичної для української мови форми "не лише... а й". Така зміна конструкції робить переклад природнішим для українського читача.
4. Додавання та випущення елементів

Це зміни, що зумовлені необхідністю відповідності нормам цільової мови, зокрема у випадках відсутності артиклів чи уточнення змісту.

El informe fue entregado al comité — Звіт був переданий комітету.

5. Комплексна граматична трансформація

Передбачає одночасне використання декількох трансформацій для досягнення повної смислової й структурної відповідності.

Cuando el comité decidió presentar el informe, todos estuvieron de acuerdo en que debía ser entregado cuanto antes — Коли комітет вирішив представити звіт, усі погодилися, що його слід було передати якнайшвидше.

Синтаксичні трансформації становлять невід’ємну складову професійного перекладу, дозволяючи досягти як формальної, так і функціональної відповідності між мовою оригіналу та мовою перекладу. Вони забезпечують граматичну коректність, стилістичну природність і точну передачу змісту. Ефективне застосування таких трансформацій вимагає від перекладача глибокого знання синтаксичних норм обох мов, здатності аналізувати контекст і приймати гнучкі лінгвістичні рішення.
TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 1

Hacer ejercicio al aire libre mejora la salud cognitiva, según un estudio

Antes de la pandemia de COVID-19, el ejercicio físico al aire libre sólo estaba relacionado con el running, el ciclismo, y demás actividades que no son posibles de realizar en el interior de gimnasios y clubes. Sin embargo, el cierre de estos espacios de entrenamiento, sumado a la necesidad de las personas de moverse y salir de sus hogares en cuanto les fue permitido, hizo que plazas y parques se conviertan en gimnasios a cielo abierto. 

Ahora, parece que aquello de que no hay mal que por bien no venga aplica también a esto. Según un nuevo estudio publicado en la revista Nature, “el entorno en el que se realiza el ejercicio puede ser tan importante como el propio ejercicio”. “Se ha descubierto que el tiempo que se pasa en ambientes naturales al aire libre conduce a aumentos en la cognición similares a los que resultan del ejercicio intenso -aseguraron los investigadores-. Por lo tanto, los beneficios tanto del ejercicio como de la exposición a la naturaleza sugieren un impacto aditivo en la función cerebral cuando se combinan ambos factores”.
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Investigadores estadounidenses se preguntaron cuál es la interacción entre el ejercicio agudo y el entorno en la cognición, y para responder a esta pregunta utilizaron electroencefalografía para sondear la función cognitiva antes y después de caminatas breves en interiores y exteriores en los 30 participantes del trabajo.

“Nuestros resultados demuestran un rendimiento mejorado y un aumento en la amplitud del P300, una respuesta neuronal relacionada con eventos comúnmente asociados con la atención y la memoria de trabajo, después de una caminata de 15 minutos al aire libre; un resultado que no se ve después de una caminata de 15 minutos en el interior -destacó una de las autoras del trabajo, Katherine Boere, de la Universidad de Victoria-. Es importante destacar que este hallazgo indica que el entorno puede desempeñar un papel más importante en el aumento de la función cognitiva, como la atención”.

Para ella, “con la creciente urbanización del mundo y el aumento asociado del tiempo sedentario en interiores, una comprensión más profunda de cómo estos factores interactúan e influyen en la cognición puede ser fundamental para combatir los efectos adversos para la salud”.

Estudios anteriores habían aportado abundante información acerca de que “la actividad física puede reducir el riesgo de diversas enfermedades neurológicas y proteger el cerebro de los efectos perjudiciales del envejecimiento”. Los modelos animales se centraron principalmente en los efectos del ejercicio a largo plazo (es decir, semanas o meses de mayor ejercicio) sobre la función del hipocampo, con especial énfasis en la neurogénesis del hipocampo adulto inducida por el ejercicio y el aprendizaje y la memoria dependientes del hipocampo.

En el ser humano, lo que se vio es que “además de mejorar la cognición en niños y adultos sanos, estos efectos a largo plazo del ejercicio son de particular interés por su posible papel en la mejora de la función cognitiva durante el envejecimiento”.

Se sabe que a medida que las personas envejecen el deterioro cognitivo, aunque no es inevitable, es un hecho común que resulta del proceso de neurodegeneración. “En algunos casos, la neurodegeneración da como resultado un deterioro cognitivo leve o formas más graves de demencia, como el Alzheimer, el Parkinson o la enfermedad de Huntington -había concluido un estudio de la Universidad de Nueva York de 2017-. Debido al papel del ejercicio en la mejora de la neurogénesis y la plasticidad cerebral, la actividad física puede servir como una herramienta terapéutica potencial para prevenir, retrasar o tratar el deterioro cognitivo. De hecho, los estudios tanto en roedores como en humanos han demostrado que el ejercicio a largo plazo es útil tanto para retrasar la aparición del deterioro cognitivo y la demencia como para mejorar los síntomas en pacientes con un diagnóstico ya existente”.

Ahora, la nueva evidencia respalda la suposición de que hacer ejercicio al aire libre en entornos naturales produce más beneficios para el cerebro que hacer ejercicio en interiores. Sin embargo, los hallazgos no están claros para duraciones de ejercicio agudo de menos de 20 minutos. Esto planteó a los investigadores la pregunta acerca de cómo influye el entorno en la función cognitiva durante un breve período de ejercicio.

En términos de cognición, se vio que el ejercicio intenso al aire libre mejora principalmente las funciones ejecutivas que dependen de la corteza prefrontal, como la atención, la memoria de trabajo y el control inhibitorio. [image: image10.jpg]



Otro estudio en la misma línea, a cargo del investigador Andrew Bailey, de la Universidad de Tennessee, concluyó que los participantes que caminaban en un entorno natural al aire libre se desempeñaron significativamente mejor en una tarea cognitiva, la prueba de Stroop -una evaluación psicológica de la atención- que los que habían caminado en el interior.

Juntos, estos resultados proporcionan evidencia acerca de cómo el ejercicio al aire libre mejora la función ejecutiva en mayor medida que el ejercicio en lugares cerrados.

Por todo, los expertos coinciden en que el solo hecho de estar al aire libre repercute positivamente en la vida social, ya que uno se pone en contacto con otras personas, pudiendo conocer gente nueva, cultivar amistades, distraerse, charlar, etc., lo cual abre oportunidades a nivel personal y profesional. Asimismo, genera una mayor sensación de vitalidad y optimismo, disminuye los niveles de tensión y estrés, confusión y enojo, y si las actividades se hacen en grupo, crea mayores conexiones y vínculos.


Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las sigueintes palabras y locuciones.

Займатися фізичними вправами, підвищувати рівень інтелекту, покращувати пам’ять, знижувати концентрацію, приймати рішення, відновлювати когнітивні функції, активізувати мозок, виконувати координаційні рухи, впливати на гнучкість мислення, підтримувати психічне здоров’я, покращувати навчальні здібності, стимулювати нейронні зв’язки, бути корисним для мозку, містити соціальний компонент, сприяти структурним змінам у мозку.

Tarea 1.3 Elija la palabra correcta según el contenido del artículo.

1. Evidencia
a) свідчення  b) доказ  c) підозра

2. Funciones ejecutivas
a) фізичні функції  b) соціальні ролі  c) когнітивні здібності

3. Corteza prefrontal
a) частина м’язової тканини  b) ділянка мозку  c) нервова система

4. Entorno natural
a) спортивна зала  b) вулиця міста  c) природне середовище

5. Memoria de trabajo
a) пам’ять про дитинство  b) короткочасна пам’ять  c) музична пам’ять

6. Control inhibitorio
a) самоконтроль  b) контроль дихання  c) керування рухами

7. Hallazgo
a) відкриття  b) спостереження  c) перевірка

8. Rendimiento
a) зусилля  b) продуктивність  c) активність

9. Vitalidad
a) сум  b) енергійність  c) байдужість

10. Vínculos
a) зв’язки  b) рухи  c) бажання

Tarea 1.4 Lea las siguientes afirmaciones y marque si son verdaderas (Verdadero) o falsas (Falso).

1. El ejercicio al aire libre ofrece más beneficios para el cerebro que el ejercicio en interiores.

2. Los efectos del ejercicio breve (menos de 20 minutos) están completamente claros.

3. El estudio de Andrew Bailey utilizó la prueba de Stroop para evaluar la atención.

4. Estar al aire libre favorece la vida social, según los expertos.

5. Caminar en la naturaleza no tuvo impacto sobre el rendimiento en la prueba cognitiva.

6. El ejercicio al aire libre influye en la atención, la memoria de trabajo y el control inhibitorio.

7. El contacto con la naturaleza aumenta el estrés y la confusión.

8. Las actividades en grupo ayudan a fortalecer los vínculos interpersonales.

9. El texto menciona que el ejercicio físico no tiene ningún beneficio emocional.

10. Solo el ejercicio intenso en interiores mejora las funciones ejecutivas.

Tarea 2.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 2
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¿Estás listo para dejar de ser un espectador y convertirte en protagonista de tu propia aventura? La escalada deportiva no solo desafía tus límites físicos, sino que también te ofrece una transformación completa de cuerpo y mente. En este artículo, te contamos cómo un curso de escalada en Aracena puede cambiar tu vida, desde mejorar tu fuerza y resistencia hasta fortalecer tu salud mental y ampliar tu círculo social. ¡Vamos a escalar!

Transformación física total

La escalada deportiva es una de esas actividades que promete una transformación física completa. Desde el primer momento que te cuelgas de una pared, tus músculos están trabajando en equipo. No es solo cuestión de usar los brazos, las piernas, el core, incluso los dedos, tienen su papel protagónico. Imagina tener la fuerza de un levantador de pesas, la flexibilidad de un yogui y la coordinación de un bailarín, todo en uno. Cada ascenso es un ejercicio completo que no deja ni un solo músculo sin entrenar. Las investigaciones lo confirman: los escaladores desarrollan una mejor composición corporal, con un aumento notable de la masa muscular y una reducción de la grasa corporal (Aras & Akalan, 2016). Así que, si estás buscando una actividad que te saque del gimnasio y te ponga en la naturaleza, la escalada deportiva es tu mejor opción.

Pero no solo se trata de fuerza bruta. La escalada mejora tu flexibilidad y coordinación de maneras que otros deportes no pueden. Cada movimiento requiere una planificación precisa y una ejecución perfecta. Los escaladores deben ser capaces de estirarse y alcanzar, girar y maniobrar su cuerpo de formas que desafían la lógica. Esto no solo mejora tu flexibilidad, sino que también afina tu coordinación. Mermier et al. (2000) destacaron cómo la escalada obliga a una interacción perfecta entre manos y pies, lo que resulta en una coordinación excepcional. Si alguna vez soñaste con moverte como un ninja, este deporte te acerca bastante. Y no olvidemos el beneficio adicional de mejorar tu capacidad cardiorrespiratoria. Cada escalada es un entrenamiento cardiovascular intenso que fortalecerá tu corazón y pulmones, haciendo que tareas diarias como subir escaleras se sientan como un paseo por el parque (Sheel, 2004).

Fortalecimiento mental y emocional

La escalada deportiva no solo es un ejercicio físico, también es un desafío mental constante. Cada ruta que enfrentas es un rompecabezas que requiere concentración, estrategia y una gran dosis de coraje. Esta actividad ha demostrado mejorar significativamente las funciones neurocognitivas, incluyendo la memoria y la percepción espacial. Escalar te obliga a estar presente en el momento, analizando continuamente la mejor manera de avanzar. Marczak et al. (2018) encontraron que los escaladores tienden a tener mejor memoria y habilidades cognitivas comparadas con aquellos que no practican el deporte. Esto no es sorprendente, considerando que cada movimiento y decisión en la escalada requiere un enfoque total. Si buscas una actividad que desafíe tu mente tanto como tu cuerpo, la escalada es la respuesta.

Además, la escalada es una excelente forma de reducir el estrés y la ansiedad. En un mundo donde las presiones diarias pueden ser abrumadoras, encontrar una salida que te permita desconectar es crucial. La escalada ofrece ese escape perfecto. La combinación de actividad física intensa, el enfoque mental y la necesidad de control en situaciones potencialmente estresantes resulta en una notable disminución de los niveles de estrés (Mencarini et al., 2016). No es solo el acto físico de escalar lo que ayuda, sino también el entorno en el que se practica. Estar al aire libre, en contacto con la naturaleza, tiene un efecto calmante en la mente. Si alguna vez has sentido la necesidad de un retiro mental, un curso de escalada en Aracena podría ser justo lo que necesitas.

Crecimiento social y de confianza

La escalada deportiva también es una excelente manera de mejorar tus habilidades sociales y construir confianza. Este deporte rara vez se practica en solitario. La mayoría de las veces, estás escalando con un compañero o en un grupo, lo que fomenta una fuerte sensación de comunidad. Confiar en tu compañero para asegurarte es una de las experiencias más íntimas y confiables que puedes tener. Rahman et al. (2018) resaltan cómo esta necesidad de cooperación fomenta el trabajo en equipo y fortalece los lazos entre los escaladores. Esta confianza y camaradería no se limita solo a la pared de escalada, sino que se traduce en una mayor confianza en la vida cotidiana. Saber que alguien te respalda, literalmente, es una poderosa motivación que refuerza la autoconfianza. 
La escalada también te permite ampliar tu círculo social. Participar en esta actividad te abre a una comunidad vibrante y diversa de personas que comparten tu pasión por la aventura. Ya sea que estés haciendo un curso de escalada en Aracena o uniéndote a un grupo de escalada local, conocerás a personas interesantes y formarán amistades duraderas basadas en experiencias compartidas. Mencarini et al. (2016) sugieren que estas nuevas conexiones sociales pueden mejorar significativamente tu bienestar general y tu satisfacción personal. Es más que un deporte; es una forma de vida que te conecta con otros aventureros y crea un sentido de pertenencia y comunidad.

Beneficios integrales para el bienestar

La escalada deportiva ofrece una multitud de beneficios que van más allá de lo físico y lo mental. Es un deporte que nutre tu bienestar. Cada escalada es una lección en resiliencia y superación personal. Los desafíos que enfrentas en la pared de escalada reflejan los desafíos de la vida, y superarlos te proporciona una sensación de logro y autoconfianza que es difícil de igualar. Aprender a manejar la frustración y la incertidumbre en una ruta difícil te prepara para enfrentar los obstáculos diarios con una actitud más positiva y proactiva. Además, la conexión con la naturaleza que ofrece la escalada deportiva tiene beneficios adicionales para tu bienestar emocional. Pasar tiempo al aire libre, rodeado de paisajes impresionantes, puede ser una forma poderosa de recargar tus energías y encontrar paz interior.
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Por último, pero no menos importante, la escalada deportiva fomenta un sentido de aventura y exploración que puede revitalizar tu vida cotidiana. Este deporte te lleva a lugares nuevos y emocionantes, desde las majestuosas montañas hasta las impresionantes formaciones rocosas. Cada nueva ubicación es una oportunidad para descubrir algo nuevo sobre el mundo y sobre ti mismo. Si estás buscando una actividad que te desafíe, te inspire y te conecte con una comunidad de personas apasionadas, no busques más. Inscribirte en un curso de escalada en Aracena es el primer paso hacia una vida más plena y aventurera. ¡Atrévete a escalar y descubre todos los beneficios que este increíble deporte tiene para ofrecer!

Tarea 2.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las sigueintes palabras y locuciones.
Осмислювати, сміливість, продумувати, жвавий, просторове сприйняття, поглиблювати, досягнення, спонукати, пам’ять, дарувати, покладатися, самовдосконалення, трансформуватися, пригода, досягати, фізична активність, вказувати на, розчарування, координувати, підкреслювати, втілювати з точністю, добробут, невизначеність, пейзажі, загартовувати, взаємодія, провокувати розвиток, зміцнювати, маневрувати тілом, стратегія.
RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Користь мінімальної фізичної активності: значення ходьби для здоров’я

Малорухливий спосіб життя є однією з основних причин погіршення здоров’я, однак навіть мінімальна фізична активність, така як ходьба, має значний позитивний вплив на організм. Вона є доступним і ефективним способом покращити фізичне та психоемоційне здоров’я.

Регулярна ходьба тривалістю 30 хвилин на день може значно знизити ризик серцево-судинних захворювань. За даними Американської кардіологічної асоціації, така фізична активність може зменшити ризик серцевих хвороб на 40%. Ходьба покращує кровообіг, знижує рівень холестерину та артеріальний тиск, що є важливим фактором у профілактиці інсультів і серцевих нападів.

Крім того, ходьба є ефективним методом контролю за вагою та профілактики ожиріння. ВООЗ підрахувала, що 150 хвилин помірної фізичної активності на тиждень можуть допомогти в профілактиці діабету 2 типу, зменшуючи ризик захворювання на 30-40%. Ходьба сприяє спалюванню калорій і покращує метаболізм, допомагаючи підтримувати нормальну вагу.

Психоемоційно, ходьба має потужний ефект. Американська психологічна асоціація зазначає, що фізична активність, зокрема ходьба, знижує рівень стресу та тривожності на 25%. Вона стимулює вироблення ендорфінів, гормонів радості, які покращують настрій і зменшують напруження. Прогулянки на свіжому повітрі також сприяють відновленню психоемоційної рівноваги, знижуючи негативний вплив стресу.

Соціальний аспект ходьби також важливий: спільні прогулянки з родиною або друзями допомагають зміцнити соціальні зв’язки, що позитивно впливає на психічне здоров’я. Згідно з дослідженням, проведеним в Університеті Кентуккі, люди, які займаються фізичною активністю в компанії, мають на 30% вищий рівень задоволення життям і менший рівень стресу.

Таким чином, ходьба — це доступна і ефективна фізична активність, що позитивно впливає на серце, вагу, психічне здоров’я та соціальні взаємини. Регулярні прогулянки можуть стати простим і важливим ел

Léxico de apoyo

помірна фізична активність – actividad física moderada

малорухливий спосіб життя – estilo de vida sedentario

серцево-судинні захворювання – enfermedades cardiovasculares

артеріальний тиск – presión arterial

рівень холестерину – niveles de colesterol

ризик ожиріння – riesgo de obesidad

порушення обміну речовин – trastornos metabólicos

психоемоційне благополуччя – bienestar psicológico

гормони радості (ендорфіни) – hormonas de la felicidad (endorfinas)

боротьба зі стресом – manejo del estrés

психічне здоров’я – salud mental

соціальні зв’язки – vínculos sociales

профілактика захворювань – prevención de enfermedades

здорові звички – hábitos saludables

покращення якості життя – mejora de la calidad de vida

зменшення ризику – reducción del riesgo

щоденна прогулянка – caminata diaria

TRADUCCIÓN BILATERAL

Haga la traducción bilateral.
Інтерв’ю з фітнес-тренером щодо фізичної активністі та і її ролі у сучасному способі життя.

Журналіст: Доброго дня! Дякую, що знайшли час для розмови. Скажіть, чому регулярні фізичні навантаження важливі в сучасному ритмі життя?

Periodista: ¡Buenos días! Gracias por dedicar su tiempo a esta entrevista. ¿Por qué es importante hacer ejercicio regularmente en el ritmo de vida actual?

Тренер: Вітаю! Через сидячий спосіб життя все більше людей мають проблеми зі здоров’ям. Регулярні тренування допомагають підтримувати нормальну вагу, покращують кровообіг і зменшують рівень тривожності.

Entrenador: ¡Hola! Debido al estilo de vida sedentario, cada vez más personas tienen problemas de salud. El ejercicio regular ayuda a mantener un peso saludable, mejora la circulación y reduce la ansiedad.

Журналіст: Який вид фізичної активності ви порадили б початківцям?

Periodista: ¿Qué tipo de actividad física recomendaría a quienes recién comienzan?

Тренер: Найкраще починати з ходьби, плавання або тренувань з власною вагою — вони прості й безпечні. Головне — поступовість і регулярність.

Entrenador: Lo mejor es comenzar con caminatas, natación o ejercicios con el propio peso corporal — son sencillos y seguros. Lo más importante es la progresión y la constancia.

Журналіст: Яка мінімальна тривалість тренування має бути для ефекту?

Periodista: ¿Cuál es la duración mínima de un entrenamiento para que sea efectivo?

Тренер: Принаймні 150 хвилин на тиждень помірної активності або 75 хвилин інтенсивної. Це може бути розділено на 20–30 хвилин на день.

Entrenador: Al menos 150 minutos por semana de actividad moderada o 75 minutos de actividad intensa. Esto puede dividirse en sesiones de 20 a 30 minutos al día.

Журналіст: Які найпоширеніші помилки у тренуваннях ви спостерігаєте?

Periodista: ¿Cuáles son los errores más comunes que observa en los entrenamientos?

Тренер: Люди часто ігнорують розминку, перевантажують себе на старті або тренуються без інструкцій, що веде до травм.

Entrenador: Muchas personas ignoran el calentamiento, se sobrecargan desde el inicio o entrenan sin guía, lo que lleva a lesiones.

REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Elija uno de los siguientes temas y escribe un ensayo de al menos 200 palabras en español. Asegúrese de incluir datos relevantes, argumentos bien estructurados y ejemplos concretos.

Opciones de temas:

1.El impacto de la práctica regular de yoga en la salud física y emocional

2. La importancia del ejercicio físico en la prevención de enfermedades crónicas

3. Los beneficios del entrenamiento de fuerza en la mejora de la salud ósea y muscular

4. El impacto de los deportes en equipo en el desarrollo de habilidades sociales y emocionales.

Unidad 3. Alimentación
PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Переклад неологізмів: теоретичні засади та прикладний аспект

Неологізми становлять одну з найскладніших категорій у лексичній системі мови та перекладу. Вони визначаються як лексичні одиниці, що виникають у мові для позначення нових реалій, понять або явищ, які раніше не мали мовного вираження. Згідно з класифікацією М.Т. Кабре, неологізми можуть бути охарактеризовані за такими параметрами: діахронічним (час виникнення), лексикографічним (наявність у словниках), психологічним (сприйняття носіями мови як новизни), а також ознаками формальної та семантичної нестабільності.

Попри те, що неологізми зазвичай належать до пасивного словника, з часом вони можуть інтегруватися до загальновживаної лексики, втрачаючи свою новизну. Особливе місце серед неологізмів займають оказіоналізми — індивідуально-авторські утворення, які виконують стилістичну функцію і не мають на меті стати загальновживаними. Вони широко використовуються в художньому мовленні для передачі іронії, пародії чи експресії (Селіванова О.О.).

Класифікація неологізмів за способом утворення

1. Формальні неологізми

Префіксація: antivacunas, neoprogresista, sobreconsumo, antifeminismo, transgénico.

Суфіксація: influencerismo, relativización, emprendedurismo, postverdad, trabajólico.

Словоскладання: ciberataque, videollamada, niñofobia, microinfidelidad, tecnopolítica.

Лексикалізація фразеологізмів: zona cero, cultura de cancelación, desinformación, posverdad.

Синтагматичне об’єднання: trabajador remoto, violencia simbólica, abuso de poder, código QR.

Абревіація: IA (inteligencia artificial), NFT, ONG, BTS (Bangtan Sonyeondan), COVID-19.

Акронімія: Spanglish, covidiota, turismofobia, selfie, fomo.
Усічення: profe <profesor>, tele <televisión>, bici <bicicleta>, moto <motocicleta>.

2. Семантичні неологізми

Неологізми, що набувають нових значень в межах уже існуючих слів:

nube (інтернет-сховище), viral (поширення інформації), gafas (окуляри для віртуальної реальності), trolling (провокація в інтернеті).

bromear (жартувати в соціальних мережах), googlear (шукати в Інтернеті), hashtag (хештег).

3. Синтаксичні (конверсійні) неологізми

vacacionar (від vacaciones), googlear (від Google), twittear (від Twitter), whatsappear (від WhatsApp).

postear (від postear), tuitear (від tuitear), linkear (від link).

4. Запозичення

Неологізми, що приходять з інших мов без істотної морфологічної трансформації:

podcast, blockchain, afterwork, spoiler, influencer, youtuber, streaming, hacker, flashmob, selfie, startup.

Особливості перекладу неологізмів

У процесі перекладу неологізмів з іспанської мови на українську найчастіше застосовуються такі лексичні трансформації:

Транскодування (передача звучання): scanner – сканер, podcast – подкаст, selfie – селфі.

Калькування (буквальний переклад): superestrella – суперзірка, turbobomba – турбонасос, infomercial – інформаційна реклама.

Функціональна заміна: navegación en la red – серфінг інтернетом, abuso de poder – зловживання владою.

Описовий переклад: ambientalista – захисник довкілля, desconfinamiento – послаблення карантинних обмежень, big data – великі дані.

Таким чином, актуальність перекладу неологізмів зростає в умовах стрімкого технологічного розвитку та глобалізації, що зумовлює одночасну появу нових понять у різних мовах. У таких випадках неологізми можуть мати готові еквіваленти, або ж потребують адаптації через словотвірні механізми цільової мови.

TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 1

La importancia de una alimentación equilibrada

Mantener una alimentación equilibrada es esencial para garantizar el buen funcionamiento del organismo y prevenir diversas enfermedades. Una dieta balanceada proporciona los nutrientes necesarios para el crecimiento, la reparación de tejidos y la producción de energía. Además, influye directamente en el estado de ánimo, la concentración y el rendimiento físico y mental. Para lograr una alimentación saludable, es fundamental incluir una variedad de alimentos en las proporciones adecuadas. Las frutas y verduras deben constituir una parte importante de la dieta diaria, ya que son fuentes ricas en vitaminas, minerales y fibra. [image: image13.png]Viajar es la forma mi:



Se recomienda consumir al menos cinco porciones diarias, ya que ayudan a prevenir enfermedades cardiovasculares y ciertos tipos de cáncer. Por ejemplo, la zanahoria es rica en betacarotenos, esenciales para la salud ocular, mientras que los cítricos como la naranja y el kiwi aportan vitamina C, que fortalece el sistema inmunológico. 
Los cereales integrales, como el arroz, la avena y el pan integral, aportan carbohidratos complejos que proporcionan energía sostenida a lo largo del día. A diferencia de los carbohidratos refinados, los integrales contienen fibra, lo que favorece la salud digestiva y ayuda a regular los niveles de glucosa en sangre. Se ha demostrado que el consumo de avena, por ejemplo, reduce el colesterol LDL ("malo") y mejora la salud cardiovascular. Además, incluir una adecuada cantidad de fibra en la dieta ayuda a mantener un peso saludable y a reducir el riesgo de diabetes tipo 2.

Las proteínas son esenciales para la regeneración de tejidos y la producción de enzimas y hormonas. Se pueden obtener de fuentes animales, como carnes magras, pescado y huevos, así como de fuentes vegetales, como legumbres, frutos secos y semillas. Estudios han demostrado que el pescado azul, como el salmón y la sardina, es rico en ácidos grasos omega-3, los cuales tienen propiedades antiinflamatorias y benefician la función cerebral.

Las grasas saludables, presentes en el aceite de oliva, los aguacates y los frutos secos, también son esenciales para el organismo. Estas grasas contribuyen a la absorción de vitaminas liposolubles (A, D, E y K) y protegen la salud cardiovascular. Un estudio publicado en la revista "The New England Journal of Medicine" sugiere que la dieta mediterránea, rica en grasas saludables, reduce el riesgo de enfermedades del corazón en un 30%.

Además de seleccionar alimentos nutritivos, es crucial prestar atención a las porciones y evitar el consumo excesivo de azúcares, sal y grasas saturadas. Mantenerse hidratado bebiendo suficiente agua a lo largo del día es esencial, ya que el agua participa en numerosos procesos corporales, como la regulación de la temperatura y la eliminación de toxinas. Se recomienda un consumo promedio de 2 litros de agua al día.

Por otro lado, realizar actividad física regularmente complementa una alimentación equilibrada, contribuyendo al bienestar general. La Organización Mundial de la Salud (OMS) recomienda al menos 150 minutos de ejercicio moderado a la semana para mantener un estilo de vida saludable. La combinación de una alimentación balanceada y la actividad física reduce el riesgo de enfermedades crónicas como la obesidad, la hipertensión y la diabetes.

Una alimentación equilibrada no solo mejora la calidad de vida, sino que también previene enfermedades crónicas y fortalece el sistema inmunológico. Al incorporar una variedad de alimentos saludables en las proporciones adecuadas, mantenerse hidratado y realizar actividad física, se puede lograr un estado óptimo de salud y bienestar. Pequeños cambios en la dieta pueden marcar una gran diferencia en la calidad de vida a largo plazo. La educación nutricional y la concienciación sobre los hábitos alimenticios son clave para fomentar un estilo de vida saludable desde la infancia hasta la adultez. Comer de manera saludable no tiene por qué ser complicado ni costoso; simplemente se trata de hacer elecciones inteligentes y sostenibles para el bienestar integral.
Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las sigueintes palabras y locuciones.
Раціональне харчування, білки, жири, біологічна цінність продуктів, калорійність їжі, харчові волокна, поліненасичені жирні кислоти, метаболічні процеси, ожиріння та метаболічний синдром, клітковина, хронічні запалення в організмі, знизити ризик.
Tarea 1.3 Traduzca estas oraciones al ucraniano y presta atención a los términos específicos.
1. Una dieta balanceada proporciona los nutrientes necesarios para el crecimiento.

2. Las frutas y verduras son fuentes ricas en vitaminas y minerales.

3. Los cereales integrales aportan carbohidratos complejos.

4. Las proteínas se pueden obtener de fuentes animales y vegetales.

5. Es crucial prestar atención a las porciones y evitar el consumo excesivo de azúcares.

Tarea 1.4 Rellena los espacios en blanco con las palabras correspondientes de la lista proporcionada.

Nutrientes,  fibra, energía,  legumbres,  hidratado

1. Una dieta balanceada proporciona los ____ necesarios para el crecimiento.

2. Las frutas y verduras son ricas en vitaminas, minerales y ____.

3. Los cereales integrales aportan ____ sostenida.

4. Las ____ son una fuente vegetal de proteínas.

5. Es importante mantenerse ____ bebiendo suficiente agua.

Tarea 1.5 Encuentra sinónimos y antónimos de las siguientes palabras.
1. Saludable

Синонім: ____

Антонім: ____

2. Excesivo

Синонім: ____

Антонім: ____

3. Importante

Синонім: ____

Антонім: ____

4. Variado

Синонім: ____

Антонім: ____

5. Prestar atención

Синонім: ____

Антонім: ____

Tarea 2.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 2

El futuro sin carne: ¿pueden los productos vegetales y celulares reemplazar a la carne animal?

En los últimos años, la industria alimentaria ha experimentado una revolución con la llegada de alternativas a la carne tradicional. Desde hamburguesas vegetales hasta carne cultivada en laboratorio, estas innovaciones prometen cambiar nuestra manera de alimentarnos. Pero, ¿pueden realmente reemplazar a la carne animal? 
El auge de las alternativas vegetales
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Las hamburguesas a base de plantas, como las de Beyond Meat o Impossible Foods, han conquistado el mercado gracias a su sabor y textura similares a la carne. Están elaboradas con ingredientes como soja, guisantes y remolacha, ofreciendo un alto contenido proteico sin las desventajas de la carne roja, como el colesterol elevado y el impacto ambiental. Según un estudio publicado en Nature, la producción de carne vegetal puede reducir las emisiones de gases de efecto invernadero en un 90% en comparación con la carne tradicional. Además, de acuerdo con un informe de la FAO, la producción de carne vegetal requiere un 46% menos de energía y utiliza hasta un 99% menos de agua en comparación con la carne de res.

Carne cultivada en laboratorio: la revolución biotecnológica
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La carne cultivada, o carne celular, se produce a partir de células animales sin necesidad de sacrificar animales. Este método no solo reduce el sufrimiento animal, sino que también podría disminuir el impacto ambiental asociado con la ganadería, que es responsable de grandes emisiones de gases de efecto invernadero. Un informe del Good Food Institute indica que la carne cultivada podría reducir el uso de tierra en un 95%, el consumo de agua en un 78% y las emisiones de gases de efecto invernadero en un 92% en comparación con la ganadería tradicional. Además, un estudio de Environmental Science & Technology estima que la carne cultivada podría generar un 96% menos de contaminación del aire en comparación con la producción convencional de carne de res.

Impacto ambiental y beneficios nutricionales

Una de las principales razones para buscar alternativas a la carne es su impacto ambiental. La ganadería es una de las mayores fuentes de deforestación, consumo de agua y emisión de gases contaminantes. Según la FAO (Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura), la industria cárnica es responsable del 14.5% de las emisiones globales de gases de efecto invernadero, lo que equivale a aproximadamente 7.1 gigatoneladas de CO2 anuales. Las alternativas vegetales y celulares requieren menos recursos y generan menos contaminación. Un análisis del Journal of Cleaner Production sugiere que una transición a dietas basadas en plantas podría reducir la demanda mundial de agua dulce en un 50% y la deforestación en un 41%.

Nutricionalmente, las alternativas vegetales pueden ser diseñadas para incluir niveles equivalentes o incluso superiores de proteínas, vitaminas y minerales en comparación con la carne animal. Un estudio de American Journal of Clinical Nutrition muestra que dietas basadas en plantas pueden reducir el riesgo de enfermedades cardiovasculares en un 32% y la diabetes tipo 2 en un 42%.

¿Está lista la sociedad para el cambio?

A pesar de sus beneficios, las alternativas a la carne aún enfrentan retos. La aceptación cultural, el costo de producción y las regulaciones son algunos de los desafíos que deben superarse. Sin embargo, con la creciente conciencia ambiental y avances tecnológicos, es posible que en un futuro cercano estas opciones sean la norma en lugar de la excepción. Un estudio de la Universidad de Oxford señala que una transición hacia dietas basadas en plantas podría salvar hasta 8 millones de vidas humanas al año para 2050 y reducir los costos de salud globales en 1.3 billones de dólares. Además, la investigación de The Lancet indica que un cambio global a una dieta basada en plantas podría prevenir hasta un 20% de las muertes prematuras anuales a nivel mundial.

El futuro sin carne no solo es posible, sino que parece inevitable. A medida que la tecnología mejora y la demanda crece, las alternativas vegetales y celulares podrían convertirse en la elección principal para millones de personas. No se trata solo de una cuestión de salud o de medio ambiente, sino de repensar nuestra relación con los alimentos y el planeta, con el respaldo de la ciencia y la innovación. Con estudios que respaldan los beneficios ambientales y de salud, la transición a un futuro sin carne parece ser una solución viable y sostenible para las próximas generaciones.

Tarea 2.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las sigueintes palabras y locuciones.
Альтернативні джерела білка, рослинне м’ясо, клітинне (культивоване) м’ясо, генетично модифіковані продукти, викиди парникових газів, ризик серцево-судинних захворювань, етичне споживання, соціальне сприйняття, запроваджувати нові стандарти безпеки харчових продуктів, досягти зменшення смертності через зміни в харчуванні.
RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Важливість збалансованого харчування

Збалансоване харчування відіграє ключову роль у забезпеченні здоров’я людини, підтримці її фізичного та психічного стану, а також профілактиці різних захворювань. Воно передбачає правильне співвідношення білків, жирів, вуглеводів, вітамінів і мінералів, необхідних для нормального функціонування організму.

Одним із головних принципів збалансованого харчування є різноманітність раціону. Важливо споживати достатню кількість овочів і фруктів, які є джерелами вітамінів і антиоксидантів. Білки, що містяться в м’ясі, рибі, бобових та молочних продуктах, необхідні для росту та відновлення клітин. Жири також відіграють важливу роль, особливо ненасичені жирні кислоти, що містяться в рибі, горіхах і рослинних оліях. Вуглеводи слід отримувати переважно з цільнозернових продуктів, щоб забезпечити організм енергією.

Збалансоване харчування допомагає запобігти таким захворюванням, як ожиріння, діабет, серцево-судинні недуги та проблеми з травленням. Крім того, правильне харчування позитивно впливає на розумову діяльність, підвищує працездатність та покращує настрій.

Важливо також дотримуватися режиму харчування: їсти невеликими порціями 4-5 разів на день і уникати переїдання. Споживання достатньої кількості води також є важливою складовою здорового способу життя.

Отже, збалансоване харчування – це основа здоров’я, активності та довголіття. Дотримуючись його принципів, можна не лише підтримувати гарну фізичну форму, а й зміцнювати імунітет, зберігати енергію та життєву силу на довгі роки.
TRADUCCIÓN BILATERAL

Haga la traducción bilateral.
María: ¡Hola, Juan! ¿Cómo te encuentras hoy?

Юан: Привіт, Маріє! Все добре, дякую. Сьогодні я вирішив почати дотримуватись здорового харчування і купив кілька корисних продуктів.

María: ¡Qué buena decisión! ¿Qué productos compraste exactamente?

Юан: Я купив різноманітні овочі та фрукти: броколі, моркву, яблука, а також ягоди, які містять багато антиоксидантів. Також взяв деякі зернові продукти, такі як вівсянка та коричневий рис.

María: ¡Eso suena genial! Los alimentos frescos siempre son la mejor opción. ¿Has considerado también las proteínas vegetales?

Юан: Так, я взяв бобові, такі як чечевиця та нут, а ще насіння і горіхи. Мені сказали, що вони дуже корисні для здоров'я, особливо для серця.

María: ¡Es cierto! Las proteínas vegetales son fundamentales. Además, es importante cuidar la cantidad de grasas que consumes. ¿Has optado por grasas saludables?

Юан: Так, я вибрав оливкову олію, авокадо та горіхи. Хочу уникати насичених жирів, які часто містяться в оброблених продуктах.

María: ¡Perfecto! Las grasas saludables son esenciales para el buen funcionamiento del cuerpo. Y no olvides la importancia de la hidratación.

Юан: Так, я вже почав пити більше води, ніж зазвичай. Раніше я не звертав увагу на це, але зараз розумію, як це важливо для підтримки енергії і концентрації протягом дня.

María: Exactamente. Mantenerse hidratado es clave para una buena salud. Y también es fundamental hacer ejercicio regularmente, incluso si es solo caminar o hacer yoga.

Юан: Я знаю! Я зараз думаю про те, щоб почати займатися спортом три рази на тиждень. Думаю, це допоможе мені почуватися краще і мати більше енергії.

María: ¡Excelente! Es importante que te comprometas con una rutina. El ejercicio, junto con una buena alimentación, es la mejor manera de mantener el cuerpo y la mente saludables.

Юан: Я згоден. Спільно з правильною дієтою це допоможе мені почуватися краще. Думаю, мені потрібно ще вивчити більше рецептів здорових страв.

María: ¡Claro! Hay muchas recetas deliciosas y fáciles de hacer, como batidos verdes, ensaladas con quinoa o sopas de vegetales. ¿Te gustaría que te pasara algunas ideas?

Юан: Це було б чудово! Я вже шукаю нові страви, які можна готувати вдома, щоб підтримувати здоров'я.

REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Elija uno de los siguientes temas y escribe un ensayo de al menos 200 palabras en español. Asegúrese de incluir datos relevantes, argumentos bien estructurados y ejemplos concretos.

Opciones de temas:

1.La importancia de una alimentación equilibrada en la prevención de enfermedades

2. El impacto de los hábitos alimenticios en la calidad de vida

3. ¿Son los superalimentos realmente tan beneficiosos?

Unidad 4. Derechos humanos
PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Переклад реалій як проблема безеквівалентної лексики
У процесі зіставлення мовних систем перекладач неминуче стикається з лексемами, які не мають прямих відповідників у мові перекладу. Такі одиниці належать до безеквівалентної лексики, що охоплює поняття, які зумовлені специфікою культури, історії чи соціального устрою певної нації. Українські лінгвісти Л. І. Чернобаєва, Н. О. Гудзик, міжнародно визнані дослідники Дж. Ньюмарк, І. Р. Галперін, А. В. Федоров, підкреслюють, що безеквівалентні одиниці — це мовні елементи, які не можуть бути адекватно передані через лексичні засоби іншої мови без втрати культурного або прагматичного змісту. Сюди відносяться як окремі слова, так і складні номінації, зокрема географічні назви, імена, назви страв, предметів побуту, установ, явищ, що мають яскраво виражений національно-культурний колорит.

Особливо важливим підтипом безеквівалентної лексики є реалії, які відображають унікальні елементи матеріального чи духовного життя певного суспільства. Американський перекладознавець Дж. Ньюмарк класифікує реалії як культурно специфічну лексику (cultural words), що потребує окремого перекладацького підходу. На думку української дослідниці Л. С. Бархатенко, реалії — це одиниці з національно маркованим змістом, які у процесі перекладу не мають прямого еквівалента й тому вимагають перекладацької трансформації залежно від контексту та типу тексту.

У перекладознавстві реалії розглядаються як лексичні одиниці, що позначають предмети, явища або поняття, притаманні певній національній або культурній спільноті та відсутні в іншій культурі. Залежно від сфери вживання, реалії поділяються на кілька основних груп:

Побутові реалії (наприклад, asado — традиційне аргентинське барбекю, яке є важливою частиною соціальних звичаїв в Аргентині, часто організованим на свіжому повітрі, з використанням спеціальних приладів, як-от parrilla — гриль).

Етнографічні реалії (наприклад, kimono — традиційне японське вбрання, яке має багатозначні символічні функції, відображаючи соціальний статус, а також визначеність віку та статусу особи через кольори та візерунки).

Природничі реалії (наприклад, pampas — велика рівнина в Аргентині, Уругваї та південному заході Бразилії, що має важливе економічне значення завдяки своєму родючому ґрунту, який ідеально підходить для сільського господарства, зокрема для вирощування зернових культур та скотарства).

Адміністративно-політичні реалії (наприклад, Ayuntamiento — орган місцевого самоврядування в Іспанії, який здійснює адміністративні функції на муніципальному рівні, включаючи управління міськими ресурсами та інфраструктурою). В юридичному контексті можна також згадати такі приклади, як Juzgado — судова інстанція в Латинській Америці, яка має юрисдикцію над певними категоріями справ, зокрема в сфері цивільного та кримінального права.

Ономастичні реалії (наприклад, La Plata — назва як міста, так і річки в Аргентині. Місто є адміністративним центром провінції, і його назва відображає культурну та історичну важливість річки Ла-Плата для розвитку цього регіону).

Асоціативні реалії, що викликають у носіїв мови стійкі культурні асоціації (наприклад, siesta — денна перерва в країнах з жарким кліматом, що є культурною традицією для відпочинку та відновлення сил в умовах спеки, що також може мати економічне та соціальне значення, впливаючи на робочий графік).

Стратегії перекладу реалій:

1. Транскрипція або транслітерація — цей метод часто використовується для збереження специфічних культурних термінів, таких як гастрономічні або соціальні явища, які не мають прямого аналога в мові перекладу. Наприклад, flamenco — фламенко (музично-танцювальне мистецтво в Іспанії), gazpacho — гаспачо (холодний суп в Андалусії), tapas — тапас (міні-страви, що зазвичай подаються в барах та ресторанах Іспанії).

2. Гіпо-гіперонімічний переклад — передбачає заміну конкретного терміна на більш загальний. Наприклад, nopal — кактус, mate — трав’яний настій. Цей метод особливо корисний, коли термін не має аналогів у мові перекладу, однак він може призвести до втрати культурних нюансів.

3. Аналогія (уподібнення) — застосовується, коли певний елемент з цільової культури функціонально подібний до реалії оригіналу, але має культурні відмінності. Наприклад, posada — коляда (різдвяні обряди в Мексиці, які функціонально схожі на українські різдвяні ходи).

4. Перифрастичний (описовий) переклад — цей метод використовується, коли конкретний термін не має еквіваленту в мові перекладу, і потребує пояснення. Наприклад, peineta — декоративний гребінь, який традиційно носили жінки в Іспанії під мантілью, або tamale — традиційна страва з кукурудзяного тіста, яка готується на парі та завертається у листя.

5. Калькування — це дослівний переклад елементів слова або фрази, наприклад: Ministerio de Cultura — Міністерство культури, Día del Trabajador — День праці. Калькування дозволяє створювати нові лексичні одиниці, зберігаючи структуру оригіналу, що може бути корисним при перенесенні термінів у різні соціальні та культурні контексти.

6. Комбінований переклад — поєднання кількох стратегій для досягнення точності в перекладі. Наприклад, в юридичному контексті можна поєднувати транслітерацію та перифразу для термінів, як-от abogado defensor (адвокат захисту) або fiscal general (генеральний прокурор), щоб зберегти юридичну точність і культурну адекватність.

Отже, переклад реалій є міжкультурним актом, що виходить за межі звичайної лексичної заміни. Він вимагає від перекладача високого рівня міжкультурної компетенції, гнучкості мислення та знання контексту, в якому функціонує одиниця перекладу.

TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Los Derechos Humanos: Un Pilar Fundamental de la Dignidad Humana
Los derechos humanos son un conjunto de normas y principios que reconocen la dignidad y libertad de todas las personas sin distinción alguna, garantizando su bienestar y protegiendo su integridad. Estos derechos son fundamentales para vivir con dignidad, libertad, igualdad y justicia. A lo largo de la historia, la lucha por la protección de los derechos humanos ha sido una constante en diferentes culturas y sociedades.

Definición y Principios Básicos

Los derechos humanos se basan en el reconocimiento de que todos los seres humanos son iguales en dignidad y derechos. En 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas adoptó la Declaración Universal de los Derechos Humanos, un documento fundamental que establece 30 artículos que definen los derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales de las personas.

Ejemplos de Derechos Humanos

Derecho a la vida y a la seguridad personal: Todos los individuos tienen derecho a vivir libre de violencia y amenazas. Este derecho incluye la protección frente a la tortura, el trato cruel, inhumano o degradante.

Ejemplo: En algunos países, las personas pertenecientes a minorías étnicas o religiosas enfrentan persecuciones y violaciones de su derecho a la vida. Un caso notable fue el genocidio en Ruanda (1994), donde más de 800,000 personas fueron asesinadas.

Libertad de expresión: Este derecho otorga a las personas la libertad de expresarse sin temor a represalias. Sin embargo, en muchas naciones, este derecho sigue siendo vulnerado, especialmente en regímenes autoritarios.

Ejemplo: En países como Irán y China, los periodistas y defensores de los derechos humanos enfrentan represalias severas, incluida la detención, por ejercer su derecho a la libertad de expresión. [image: image16.jpg]



Derecho a la educación: Este derecho implica que todas las personas tienen acceso a una educación de calidad que les permita desarrollarse plenamente.

Ejemplo: En muchos países en desarrollo, el acceso a la educación sigue siendo limitado, especialmente para las niñas. Un ejemplo es Malala Yousafzai, quien fue atacada por los talibanes por defender el derecho a la educación de las mujeres en Pakistán.

Derechos laborales: Los derechos laborales incluyen el derecho a condiciones de trabajo justas, salarios dignos y la no discriminación laboral.

Ejemplo: En varios países del mundo, existen problemas de explotación laboral, especialmente en la industria textil. El colapso del edificio Rana Plaza en Bangladesh en 2013, que resultó en la muerte de más de 1,100 trabajadores, subraya la necesidad urgente de mejorar las condiciones laborales.

Estadísticas Relevantes sobre Derechos Humanos
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A pesar de los avances en la protección de los derechos humanos, aún existen numerosas violaciones en todo el mundo. Según un informe de Human Rights Watch:

Más de 2.7 millones de personas viven en condiciones de esclavitud moderna, como el trabajo forzado, la explotación sexual y el tráfico de personas.

En 2020, más de 100,000 personas fueron desplazadas a causa de conflictos armados, y más de 50 millones fueron desplazadas internamente debido a la violencia y las persecuciones.

En muchos países, más del 70% de las mujeres siguen siendo víctimas de violencia doméstica o acoso sexual, lo que refleja la falta de implementación de políticas efectivas para garantizar sus derechos.

Desafíos y Progreso

A pesar de los avances en el reconocimiento de los derechos humanos, persisten varios desafíos. En muchas partes del mundo, las personas continúan enfrentando discriminación por razones de género, raza, orientación sexual, o creencias religiosas. Además, las crisis humanitarias provocadas por conflictos armados y desastres naturales exacerban las violaciones de derechos humanos.

Sin embargo, también existen ejemplos de progreso. En 2020, la Comisión Interamericana de Derechos Humanos reportó que varios países latinoamericanos lograron avances importantes en la legislación sobre derechos de las mujeres y derechos de las personas LGBTI. Además, las campañas de sensibilización y las presiones internacionales han logrado que gobiernos cambien sus políticas, como es el caso de la reciente legalización del matrimonio entre personas del mismo sexo en varios países.

Los derechos humanos son esenciales para el desarrollo de una sociedad justa y equitativa. A pesar de los avances significativos, aún queda mucho trabajo por hacer para garantizar la plena protección de estos derechos a nivel global. Es fundamental que tanto los gobiernos como la sociedad civil continúen luchando por la erradicación de las violaciones de derechos humanos y la promoción de la justicia, la igualdad y la dignidad para todos.
Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las sigueintes palabras y locuciones.
Забезпечення прав людини, порушення прав, міжнародна організація, захист прав осіб, дотримання прав, свобода особистості, переслідування за політичними мотивами, право на освіту та розвиток, незалежність судових органів, принцип рівності перед законом, заборона дискримінації за будь-якими ознаками, право на вільне вираження думок, міжнародні механізми захисту прав людини, незахищені категорії населення, безпека особистості від насильства, порушення громадських прав, міжнародний гуманітарний закон, протидія насильству та тиранії, злочини проти людяності, право на захист від дискримінації, міжнародна правова відповідальність, порушення прав меншин, справедливий доступ до правосуддя, захист громадян від насильницьких дій держави, роль держави у гарантуванні прав людини.
Tarea 1.3 Lea las siguientes afirmaciones y marque si son verdaderas (Verdadero) o falsas (Falso).

1. Los derechos humanos son un conjunto de normas que reconocen la libertad de todas las personas.
2. La Declaración Universal de los Derechos Humanos fue adoptada en 1960.
3. Todos los seres humanos tienen los mismos derechos en dignidad.
4. El genocidio en Ruanda ocurrió en 2000.
5. La libertad de expresión está garantizada en todos los países del mundo.
6. Malala Yousafzai fue atacada por defender el derecho a la educación de las mujeres en Pakistán.
7. En algunos países, los derechos laborales son completamente respetados.
8. El colapso del edificio Rana Plaza en Bangladesh ocurrió en 2013.
9. Más de 50 millones de personas fueron desplazadas debido a la violencia en 2020.
10. En varios países latinoamericanos se han logrado avances importantes en los derechos de las personas LGBTI.

Tarea 1.4 Elija la traducción correcta de cada palabra.

Vulnerabilidad

a) Вразливість

b) Стійкість

c) Надійність

Acoso

a) Переслідування

b) Образа

c) Агресія

Empoderamiento

a) Спільнота

b) Посилення прав

c) Охорона

Disonancia cognitiva

a) Психологічна суперечність

b) Розвиток особистості

c) Порушення пам'яті

Explotación laboral

a) Переслідування на роботі

b) Трудова експлуатація

c) Незаконна діяльність

Derechos inalienables

a) Невід'ємні права

b) Суспільні права

c) Міжнародні права

Refugiado

a) Емігрант

b) Біженець

c) Громадянин

Indefensión
a) Зазначення
b) Безпорадність

c Відповідальність

Exilio

a) Політична активність

b) Вигнання

c) Повернення

Tolerancia

a) Розуміння

b) Повага

c) Терпимість

RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Права людини: виклики та досягнення у сучасному світі

Права людини — це універсальні свободи, які належать кожній людині, незалежно від її походження, статі, релігії чи інших ознак. Проте, хоча концепція прав людини була закріплена в міжнародних документах, таких як Декларація прав людини ООН (1948 рік), реальна ситуація у світі ще далеко не ідеальна.

Цікаві факти про права людини

Гендерна рівність — одне з найбільших досягнень сучасного світу. За останні кілька десятиліть рівень участі жінок у політичному житті значно зріс. Наприклад, у 2015 році Малайзія вперше обрала жінку на посаду президента Сенату, а в Німеччині Ангела Меркель стала канцлером і залишалась на цій посаді протягом 16 років, змінюючи політичну карту Європи.

Однак у багатьох країнах жінки все ще стикаються з серйозними обмеженнями. Наприклад, у Саудівській Аравії жінки лише нещодавно отримали право водити автомобіль, а також мають обмежений доступ до деяких професій і громадських посад.

Свобода слова — це одне з основних прав людини, проте багато країн усе ще обмежують вільне висловлювання думок. У Китаї цензура в Інтернеті обмежує доступ до інформації, а також забороняє поширення матеріалів, які критикують уряд. Відомий випадок: в 2009 році був заблокований доступ до Google, а також іншим соціальним мережам і платформам.

Одним з найбільш шокуючих порушень прав людини є рабство. За даними Міжнародної організації праці, у світі досі налічується понад 40 мільйонів людей, що живуть у рабстві. Це може бути примусова праця, сексуальна експлуатація або торгівля людьми. Особливо важливою є ситуація в Індонезії та Індії, де нелегальні рабські мережі продовжують існувати, незважаючи на міжнародні зусилля по боротьбі з ними.

У країнах, де права меншин часто порушуються, важливим прикладом є ситуація з тубільними народами в Бразилії, які роками страждають від вторгнення на їхні території. У 2020 році в Бразилії було виявлено близько 100 незаконних лісорубів на землях, що належать місцевим племенам, що стало приводом для нових протестів і звернень до уряду.

Міжнародні організації, такі як Amnesty International та Human Rights Watch, активно борються за права людини у всьому світі. Вони не тільки займаються дослідженням і документуванням фактів порушень прав, але й здійснюють серйозний тиск на уряди країн. 

Виклики на шляху до досягнення повних прав людини

Завдяки зусиллям правозахисників, є позитивні зміни. Проте, порушення прав людини, на жаль, залишаються звичними у багатьох країнах. Зокрема, конфлікти, які нещодавно спалахнули в таких країнах, як Сирія, Ємен і М'янма, спричинили великі гуманітарні катастрофи, зокрема загибель тисяч людей і мільйони біженців, що втікають від війни.

І хоча правозахисні організації роблять все можливе, глобальні проблеми з правами людини залишаються актуальними, адже важливо не тільки декларувати права, але й забезпечити їх реальне виконання на місцях. Наприклад, в Індії до цього часу існує проблема насильства щодо жінок. У 2012 році жорстоке насильство над студенткою в Делі викликало міжнародний скандал і велике обурення, але до цього часу ситуація з насильством не змінилася на краще.

Чому важливо захищати права людини?

Правозахист — це не лише питання моралі, але й питання глобальної стабільності. Якщо права людини не дотримуються, це може призвести до соціальних потрясінь, конфліктів і економічної нестабільності. Зі зміною суспільних норм, освіти та технологій з'являються нові виклики в забезпеченні прав. Однак світова спільнота повинна об'єднати зусилля для забезпечення кожній людині її прав і свобод.

TRADUCCIÓN BILATERAL

Haga la traducción bilateral.
Інтерв'ю з Кавітою Кришнан: Права жінок та боротьба з насильством

- Kavita, usted es conocida como una de las activistas más importantes que luchan por los derechos de las mujeres en la India. ¿Cómo comenzó su activismo y qué la motivó a involucrarse en esta causa?
- Мій активізм почався, коли я зрозуміла, як глибоко корінь соціальних проблем, пов'язаних з насильством над жінками, проникає в індійське суспільство. Проте справжнім поштовхом стало те, як багатьох жінок в Індії просто ігнорують. Наприклад, випадок зґвалтування у 2012 році, який потряс усю країну, став поворотним моментом. Я вирішила, що не можна більше мовчати.

- La India ha avanzado en cuanto a la visibilidad de los derechos de las mujeres, pero aún existen profundas desigualdades. ¿Cuál es su opinión sobre los avances y qué obstáculos siguen existiendo?
- Так, були досягнуті певні кроки вперед, але для того, щоб зміни були сталими, потрібна реформа в самій основі. Наприклад, правоохоронні органи часто не надають належної допомоги жертвам насильства. Жінки в Індії, навіть якщо вони звертаються за допомогою, стикаються з численними перепонами: це може бути через брак освіти, корупцію чи культурні стереотипи.

- En la India, las mujeres se enfrentan a muchas formas de violencia, desde el acoso hasta los feminicidios. ¿Cómo ve usted el papel de la educación en la lucha contra la violencia de género?

- Освіта — це ключовий аспект, оскільки вона змінює погляди на жінок, формує нові підходи до розуміння рівноправності. Ми повинні навчати молодь з самого раннього віку про повагу, терпимість і необхідність боротьби з усіма формами насильства. Але важливо пам'ятати, що освітня реформа — це лише один з елементів; ми маємо забезпечити вільний доступ до правосуддя та медичних послуг для жертв насильства.

- ¿Qué mensaje le gustaría dar a las mujeres jóvenes que están comenzando a luchar por sus derechos y a aquellos que apoyan esta causa?

- Мій головний меседж — не бійтеся виступати! Не бійтеся говорити про те, що вас турбує, навіть якщо це здається складним чи небезпечним. Я вірю, що наша сила у єдності. Зараз молодь більш свідома своїх прав, і це дає надію на зміни. Продовжуйте боротися за себе і за інших, адже справжні зміни відбуваються тоді, коли люди стають частиною колективних зусиль.

- En cuanto a la justicia, muchos críticos argumentan que el sistema judicial en India es muy lento y a menudo no protege a las víctimas. ¿Qué reformas cree usted que serían necesarias para mejorar esta situación?
- Однією з головних реформ, яку я підтримую, є швидке й ефективне правосуддя. Справи щодо насильства повинні розглядатися значно швидше, без бюрократичних затримок. Крім того, необхідно створити спеціалізовані суди для справ, пов'язаних з насильством над жінками, де б працювали досвідчені судді, які розуміють специфіку таких ситуацій.

- ¿Cuáles son los principales desafíos que enfrenta la lucha por los derechos de las mujeres en un país tan diverso como la India?
- Найбільший виклик — це культурні та соціальні відмінності між різними регіонами Індії. У деяких частинах країни жінки стикаються з набагато більшими труднощами через традиційні норми та обмеження. Тому важливо, щоб боротьба за права жінок була врахована з урахуванням цих регіональних відмінностей і адаптована до кожної місцевості.

- En cuanto a las políticas gubernamentales, ¿cree que el gobierno de la India está haciendo lo suficiente para proteger los derechos de las mujeres?
- На жаль, хоча уряд і прийняв деякі закони для боротьби з насильством над жінками, реальні зміни на місцях дуже повільні. Політика зазвичай не враховує реальні потреби жінок у малих містах і селах, де ситуація часто є ще більш складною. Необхідно посилити контроль за виконанням законів і працювати безпосередньо з місцевими громадами, щоб забезпечити безпеку для кожної жінки.

REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Elija uno de los siguientes temas y escribe un ensayo de al menos 200 palabras en español. Asegúrese de incluir datos relevantes, argumentos bien estructurados y ejemplos concretos.

1.Los derechos de los niños: protección y retos actuales

2. La migración y el derecho a una vida digna

3. El acceso a la salud como derecho humano fundamental

4. La discriminación racial: una violación persistente de los derechos humanos

5. El derecho al trabajo justo en un mundo globalizado

6. El medio ambiente sano como nuevo derecho humano

7. La tortura y los tratos inhumanos: una deuda con la justicia internacional
Unidad 5. Viajes

PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Переклад власних назв

Власні назви становлять важливу категорію мовних одиниць, що потребує ґрунтовного аналізу в межах лінгвістики та перекладознавства. Значний внесок у вивчення перекладу власних назв зробили українські науковці, зокрема Т.Р. Кияк, Н.К. Гарбовський, І.В. Корунна, О.М. Тараненко, Л.П. Мацюк, Л.О. Шевченко, які досліджували механізми інтерпретації онімів, їх трансформацію та відтворення у міжмовній комунікації. Власне ім’я є одиницею, яка служить для ідентифікації певного об'єкта серед інших, виділяючи його на тлі інших об'єктів у певному контексті. Значення власних назв тісно пов’язане з конкретним референтом — людиною, місцем, твариною або астрономічним об'єктом. Водночас власні назви несуть стилістичну, оцінну, емоційну та естетичну інформацію, що створює додаткові труднощі під час їх перекладу, оскільки важливо не тільки правильно передати вказівку на об'єкт, але й врахувати культурний контекст, з якого це ім’я походить.

Існують різні способи передачі власних назв з однієї мови на іншу, серед яких можна виокремити:

Транскрипція — передача звукової форми власної назви з однієї мови в іншу, дотримуючись фонетичних норм.

Транслітерація — передача буквеної форми власної назви, зберігаючи написання оригіналу.

Калькування — переклад значення частин власної назви, іноді через дослівний переклад елементів.

Переклад власної назви — традиційний спосіб, що застосовується на основі тривалого міжкультурного спілкування, зокрема для відомих історичних чи культурних постатей.

Описовий переклад — надається більш детальне пояснення значення власної назви.

Функціональний відповідник — вибір назви, що виконує схожу функцію у перекладеному контексті, адаптуючи культурні відмінності.

Особливу увагу в перекладознавстві слід приділяти відтворенню власних назв, що мають культурну, історичну, естетичну та символічну маркованість. У перекладацькій практиці ця категорія вимагає не лише знання лексико-граматичних норм мови-реципієнта, а й глибокого розуміння екстралінгвістичного контексту. До таких власних назв належать прізвиська, перифрастичні означення, топоніми, урбаноніми, символічні назви та промовисті імена, що в сукупності формують особливу частину мовного ландшафту художнього й наукового дискурсу.

1. Прізвиська історичних постатей зазвичай перекладаються з урахуванням семантики, аби зберегти історико-культурний зміст та функціональне навантаження:

Alfonso el Sabio — Альфонсо Мудрий,

Carlos el Magno — Карл Великий,

Pedro el Cruel — Педро Жорстокий,

Isabel la Católica — Ізабела Католицька.

2. Перифрастичні імена, закріплені за діячами літератури, мистецтва та науки, також зберігаються або адаптуються за принципом функціонального відповідника, який передає конотацію та ідентичність носія:

Manco de Lepanto — Мігель де Сервантес,

El Fénix de los Ingenios — Фенікс обдарованості (Лопе де Вега),

Homero Español — Іспанський Гомер (Луїс де Гонгора),

Profesor de Salamanca — Учитель із Саламанки (Мігель де Унамуно).

3. Власні географічні назви відображають політичні трансформації та історичну динаміку, що простежується через дублетні форми:

Sri Lanka (Ceylon) — Шрі-Ланка (Цейлон),

Taiwán — Тайвань,

Jakarta (Batavia) — Джакарта (Батавія),

Gdańsk (Danzig) — Гданськ (Данциг).

4. Назви географічних об’єктів — морів, озер і заток — зазвичай перекладаються згідно з усталеним принципом: родовий компонент — перекладається, видовий — транскрибується відповідно до фонетичних норм мови-реципієнта:

Mar Báltico — Балтійське море,

Mar Caribe — Карибське море,

Bahía de Hudson — Гудзонова затока,

Mar de La Plata — Ла-Плата (виняток, де назва транслітерується цілком).

5. Урбаноніми (вулиці, площі, проспекти) передаються здебільшого транскрипцією:

Gran Vía — Гран Віа,

La Rambla — Ла Рамбла,

Plaza Mayor — Пласа Майор.

Водночас у перекладі можуть використовуватися функціональні відповідники, що мають культурне значення в мові-реципієнті:

Los Campos Elíseos — Єлисейські Поля,

Plaza de la Independencia — Майдан Незалежності.

6. Імена та прізвища адаптуються за допомогою транскрипції, яка враховує фонетичні особливості вихідної мови:

Francisco — Франсіско,

Miguel — Мігель,

Jorge — Хорхе.

У випадку історичних діячів використовуються традиційні еквіваленти, закріплені в українській літературній мові:

Isabel — Ізабела,

Luis — Луїс.

Особливу увагу слід приділити варіантності вимови, що може варіюватися залежно від діалекту:

Coronilla — Коронілья / Короніжа,

Bella Unión — Белья Уніон / Бежа Уніон.

7. Символічні та інституціоналізовані назви (установи, резиденції, культурні об'єкти) також перекладаються з урахуванням їх значення та функції в культурі:

Palacio de Zarzuela — Палац Сарсуела (резиденція іспанського монарха),

calle Báncova, residencia del Gobierno — вулиця Банкова, резиденція уряду.

8. Промовисті імена (імена з іронічною, емоційною чи стилістичною конотацією) часто потребують креативного підходу до перекладу, зокрема використання функціональних відповідників або словотворчих засобів української мови. Так, у перекладі Миколи Лукаша ім’я Vargas y Machuca з роману «Дон Кіхот» передано як Варгас-і-Гілляка, що відображає значення іспанського дієслова machacar (лупцювати, товкти) через відповідну стилістичну паралель.

Однак надмірна українізація власних назв, як у прикладах Teresa Panza — Тереза Пансиха або Sancha — Санчиха, може створити ефект змішування культурних кодів і національних стилістик, що призводить до зниження автентичності оригіналу. Подібне поєднання "чужого" і "свого" потребує виваженого балансу між збереженням культурної ідентичності й адаптацією до мовної системи перекладу.
Отже, переклад власних назв є складним міжкультурним процесом, що вимагає не лише лінгвістичної обізнаності, а й розуміння культурної семіотики, історичних трансформацій та ідіостилю автора. Точність, контекстуальність і відповідність мовним традиціям — основоположні принципи, які мають бути дотримані при відтворенні цієї категорії лексики.

TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 1

¿Por qué la gente viaja?

Viajar es una de las actividades más comunes en la vida de muchas personas. Ya sea por placer, trabajo o estudios, todos en algún momento hemos sentido el deseo de salir de nuestra rutina y explorar nuevos lugares. Pero, ¿por qué la gente viaja realmente? Existen muchas razones por las que las personas sienten la necesidad de hacer un viaje, y a continuación exploraremos algunas de las más comunes, con cifras y hechos interesantes que nos ayudan a entender mejor este fenómeno.

1. Descanso y relajación
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Una de las razones más importantes por las que las personas viajan es para escapar del estrés diario y descansar. Según la Organización Mundial del Turismo (OMT), aproximadamente el 56% de los viajeros internacionales lo hacen por motivos de ocio y descanso. El trabajo, las responsabilidades familiares y otras preocupaciones cotidianas pueden ser abrumadoras, por lo que tomar un descanso y cambiar de ambiente es una forma efectiva de desconectar. Un estudio realizado por la Universidad de California en Irvine reveló que el 80% de las personas experimentan una mejora significativa en su salud mental tras unas vacaciones, ya que viajar ayuda a reducir el estrés y la ansiedad. 
2. Descubrir nuevas culturas

Viajar ofrece la oportunidad de conocer diferentes culturas, tradiciones y formas de vida. En 2019, el número de turistas internacionales alcanzó los 1.500 millones, lo que demuestra el creciente interés por explorar nuevos destinos y aprender sobre otras culturas. Al salir de nuestro entorno habitual, podemos aprender sobre otras maneras de pensar, comer, vestir y relacionarnos con los demás. Según un informe de la OMT, el 37% de los viajeros eligen su destino por su riqueza cultural, lo que subraya la importancia de la diversidad cultural como factor motivante para viajar.

3. Aventura y exploración

El deseo de aventura es otro motivo común para viajar. En 2020, la industria de los viajes de aventura representaba un mercado de aproximadamente 1.7 billones de dólares, y se esperaba que esta cifra siguiera creciendo en los próximos años. Para muchas personas, viajar es una forma de vivir experiencias emocionantes, desde hacer senderismo en un paisaje natural impresionante hasta practicar deportes extremos como el paracaidismo o el buceo. Según un estudio de la OMT, el 20% de los turistas internacionales eligen destinos de aventura debido a su deseo de explorar nuevos lugares y disfrutar de actividades al aire libre.

4. Aprendizaje y educación

Viajar también puede ser una experiencia educativa. Cada año, millones de estudiantes viajan al extranjero para estudiar y mejorar sus habilidades. Según el informe de la UNESCO, más de 5 millones de estudiantes internacionales cruzan fronteras cada año para estudiar en otro país. Además, viajar a lugares históricos o culturales también puede ser una forma de aprendizaje, ya que podemos visitar museos, ruinas antiguas y monumentos que nos enseñan sobre la historia de diferentes pueblos y civilizaciones. Por ejemplo, el Museo del Louvre en París recibe más de 9 millones de visitantes anualmente, muchos de los cuales viajan para aprender sobre arte e historia.

5. Conectar con seres queridos

Viajar también es una forma de fortalecer relaciones personales. Muchas personas viajan para visitar a familiares y amigos que viven en otros lugares del mundo. Un informe de la OMT indica que el 23% de los viajeros internacionales viajan por motivos familiares o para ver amigos. Estos viajes pueden ser momentos especiales para crear recuerdos compartidos y reforzar los lazos afectivos. Además, las parejas o grupos de amigos a menudo eligen destinos de vacaciones juntos para pasar tiempo de calidad y disfrutar de nuevas experiencias juntos.

6. Escapismo y búsqueda de felicidad

En algunos casos, las personas viajan como una forma de escapar de situaciones difíciles o buscar la felicidad. En 2019, más de 70 millones de personas visitaron países diferentes a los suyos debido a razones de bienestar emocional y salud mental. 
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Viajar ofrece la oportunidad de alejarse de problemas emocionales, tomar un respiro y encontrar consuelo en un nuevo entorno. Al cambiar de lugar, es posible tener una nueva perspectiva sobre la vida y encontrar formas de superar momentos difíciles. Muchos viajan en busca de un propósito o para encontrar paz interior, como es el caso de los viajeros que se dirigen a destinos espirituales en lugares como India, el Tíbet o Machu Picchu.

Las razones por las que la gente viaja son tan variadas como las personas mismas. Desde el deseo de descansar hasta el anhelo de aventura, pasando por el interés en conocer nuevas culturas o fortalecer relaciones, viajar es una experiencia que aporta algo valioso a nuestras vidas. Según la OMT, en 2023, se estima que los viajes internacionales superarán los 1.8 mil millones, lo que demuestra el crecimiento continuo del turismo mundial. Ya sea por placer, trabajo o estudio, los viajes nos ofrecen oportunidades únicas para aprender, crecer y disfrutar de la vida. No importa el motivo, viajar nos permite descubrir el mundo y, a menudo, a nosotros mismos.

Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones.
Відчувати потребу в чомусь, міжнародні мандрівники, поринути у нові місця, змінити обстановку, усунути стресс, підвищити рівень здоров’я, зменшити тривогу, розширити культурний горизонт, зробити подорож більш цікавою, порівняти різні традиції, відпочинок на природі, зміна середовища, подолати повсякденну рутину, отримати нові враження, цікавитись новими культурами, освітні подорожі, поглибити розуміння культури, мандрівники, які шукають пригоди, знайти баланс між роботою і відпочинком, випробувати нові гастрономічні страви, поглибити знання історії, привабливі туристичні місця, різноманітні культурні особливості.
Tarea 1.3 Responda a las preguntas basándose en el texto. Es necesario utilizar la información del texto para formular las respuestas.
1. ¿Por qué viajan las personas?

2. ¿Cuáles son las razones principales por las que la gente viaja?

3. ¿Qué porcentaje de viajeros internacionales viaja por motivos de ocio y descanso?

4. ¿Qué revela el estudio realizado por la Universidad de California sobre la salud mental de los viajeros?

5. ¿Qué beneficios tiene viajar para la salud mental de las personas?

Tarea 1.4 Completa la oración utilizando palabras o frases del texto.
1. Viajar nos permite __ (розширити культурний горизонт) y conocer nuevas costumbres.

2. Según un estudio, el 80% de las personas que viajaron __ (зменшили стрес).

3. Para muchas personas, viajar es una manera de __ (змінити обстановку) y escapar de la rutina diaria.

4. Los turistas internacionales a menudo quieren __ (вивчити нові культури) y aprender sobre otras formas de vida.

5. El descanso y la relajación son razones importantes para __ (подорожувати для відпочинку).

Tarea 2.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 2

Izumo, la ciudad japonesa a la que la gente acude a buscar el amor
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Izumo es una ciudad ubicada en la región de Chugoku, en la isla de Honshu, Japón. Conocida principalmente por su historia rica y su conexión con las leyendas japonesas, Izumo se ha ganado una reputación única como un destino donde las personas buscan el amor y la felicidad en sus relaciones. Lo que hace a esta ciudad tan especial es su relación con el santuario de Izumo Taisha, uno de los lugares más sagrados de Japón y un símbolo importante en la mitología japonesa.

El santuario Izumo Taisha: el corazón de la ciudad

El Izumo Taisha, también conocido como el Gran Santuario de Izumo, es el centro espiritual de la ciudad. Este santuario está dedicado a Okuninushi no Mikoto, el dios de la tierra, la agricultura y, especialmente, del amor y los matrimonios. Según la mitología japonesa, Okuninushi fue el dios que unió a las parejas y les dio la capacidad de encontrar el amor verdadero. En este contexto, el santuario se ha convertido en un lugar de peregrinación para aquellos que buscan mejorar su vida amorosa. 
El “mes del amor” en Izumo

Cada octubre, la ciudad celebra un evento especial conocido como “Kōbai,” que se traduce como “el mes de los dioses del matrimonio”. Durante este mes, se cree que los dioses del amor en Izumo descienden de los cielos para reunirse en el santuario. Se dice que, durante este período, las personas que visitan el Izumo Taisha tienen más probabilidades de encontrar su alma gemela, hacer crecer sus relaciones existentes o incluso recibir bendiciones en su vida amorosa. Esta tradición ha hecho que muchas parejas solteras o aquellas con dificultades amorosas lleguen a Izumo con la esperanza de recibir la bendición divina.

Rituales y oraciones por el amor

Uno de los rituales más populares que los visitantes realizan en Izumo Taisha es la ofrenda de oraciones. Los turistas y locales escriben sus deseos de amor en pequeños trozos de papel, los cuales luego atan a cuerdas que se encuentran en el santuario. Este acto simboliza el deseo de encontrar el amor verdadero o reforzar una relación existente. Además, la ciudad tiene numerosos “enlaces de amor” (en japonés, “koi no fuda”) disponibles para los visitantes. Estos son amuletos que se cree que ayudan a las personas a atraer el amor o a mejorar su vida romántica.

El puente de los deseos: un lugar romántico en Izumo

Otro de los puntos turísticos más importantes de la ciudad es el “Puente de los Deseos”, ubicado cerca del santuario. Este puente es considerado por los habitantes locales como un lugar donde los deseos relacionados con el amor se hacen realidad. Muchas parejas que visitan Izumo disfrutan de un paseo romántico por este puente, creyendo que, al cruzarlo, su amor se fortalecerá y será bendecido.

Izumo y su influencia cultural

La influencia cultural de Izumo no se limita a sus ritos y celebraciones. La ciudad también es un destino popular para escritores, artistas y amantes de la cultura tradicional japonesa, ya que sus paisajes serenos y su rica historia crean una atmósfera única. En particular, las leyendas de los dioses del amor que se remontan a tiempos antiguos siguen siendo una fuente de inspiración para la creación artística en la ciudad.

Un lugar para la reflexión personal

Más allá de las leyendas y rituales, Izumo también invita a la reflexión personal. Muchos visitantes van allí en busca de respuestas sobre sus relaciones, la vida en pareja o simplemente para renovar su visión sobre el amor. El ambiente tranquilo y espiritualmente enriquecedor de la ciudad permite a las personas tomarse un tiempo para reflexionar sobre sus propios sentimientos, tomar decisiones importantes o, en algunos casos, sanar corazones rotos. [image: image21.png]



Izumo es más que una ciudad turística en Japón; es un lugar donde las personas van a conectarse con sus emociones, sus relaciones y sus deseos más profundos sobre el amor. Gracias a su santuario venerado y las diversas tradiciones relacionadas con el amor, Izumo ha logrado crear un vínculo especial con aquellos que buscan no solo una pareja, sino también una conexión emocional profunda. Si alguna vez tienes la oportunidad de visitar Japón, Izumo es un destino único para aquellos que desean encontrar el amor, fortalecer sus relaciones o simplemente disfrutar de la magia de la tradición japonesa en torno al amor.
Tarea 2.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones.
Священний храм, бог кохання та шлюбу, міфологія Японії, місяць кохання, знайти свою другу половинку, святкові обряди, благословення на любов, місце для роздумів, пройти через міст кохання, амулети, що приносять удачу в любові, місце паломництва, романтична атмосфера.

Tarea 2.3 Elija la palabra correcta según el contenido del artículo.

1. ¿Cuál es el sinónimo de la palabra “sagrado” ¿
a) Divino

b) Común

c) Temporal

2. ¿Qué significa “mitología”?

a) El estudio de los animales

b) El estudio de las ciencias naturales

c) El conjunto de leyendas y creencias relacionadas con dioses y seres sobrenaturales

3. ¿Cuál es el sinónimo de la palabra “mito?

a) Realidad

b) Leyenda

c) Historia

4. ¿Qué significa “enlaces de amor” en el contexto del santuario?

a) Amuletos o símbolos que ayudan a las personas a encontrar el amor

b) Conexiones políticas entre países

c) Documentos legales para matrimonios

5. ¿Cuál es el sinónimo de la expresión “búsqueda del amor”?

a) Búsqueda de la felicidad

b) Encuentro de almas gemelas

c) Obtención de poder

6. ¿Qué quiere decir “peregrinación”?

a) Un viaje realizado por razones comerciales

b) Un viaje espiritual a un lugar sagrado

c) Un paseo por la ciudad

7. ¿Qué significa “bendición”?

a) Un favor o gracia divina

b) Una maldición

c) Una expresión de tristeza

8. ¿Cuál es el sinónimo de la palabra “tradición” (en el contexto del texto)?

a) Costumbre

b) Modernidad

c) Cambio
9. ¿Qué es “santuario”?

a) Un lugar“común

b) Un lugar sagrado destinado a actividades religiosas

c) Un edificio para comer
RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Популярні туристичні напрямки серед українців: Топ-країни для подорожей
Україна завжди була країною з великою кількістю любителів подорожей, і з кожним роком українці все більше пізнають світ. За останні кілька років подорожі стали доступнішими завдяки розвитку авіаперевезень, зростанню кількості безвізових країн і більшій можливості для онлайн-бронювання турів. Серед українців особливо популярними є країни Європи, Азії та Африки. Розглянемо, які напрямки найбільш приваблюють українських туристів.

1. Туреччина – для відпочинку на будь-який смак

Туреччина залишається одним з найбільш улюблених напрямків для українських туристів. Країна славиться своїми розкішними курортами, дивовижними пляжами та доступними цінами. Міста Анталія, Стамбул, Кемер, Сіде та Бодрум приваблюють мандрівників не тільки чудовими готелями, але й багатою культурною спадщиною. Туреччина має вигідне географічне положення та привабливий клімат, що робить її ідеальним місцем для літнього відпочинку. Завдяки безвізовому режиму, туристи з України мають змогу швидко потрапити в Туреччину і насолодитися її красотами.

У Туреччині також є чудові можливості для екскурсій. Наприклад, подорож до Каппадокії, де можна побачити дивовижні скелі і навіть покататися на повітряній кулі, стала незабутньою пригодою для багатьох туристів. Крім того, Туреччина приваблює туристів своєю кухнею, на кшталт кебабів, мезе та баклави, що завжди є частиною кулінарних вражень.

2. Єгипет – підводні пригоди та спекотне сонце

Єгипет не втрачає своєї популярності серед українських туристів. Хургада, Шарм-ель-Шейх та інші курорти Червоного моря привертають туристів, які хочуть відпочити на розкішних пляжах, зануритися в тепло моря та насолодитися дайвінгом. Ніщо так не приваблює українців, як можливість відпочити за доступні гроші при чудовому рівні сервісу.

Ще одним великим плюсом Єгипту є його давня культура та історія. Піраміди в Гізі, храм у Луксорі та долина фараонів – це лише частина історичних пам’яток, які можна відвідати в цій країні. Тому багато українців поєднують пляжний відпочинок з екскурсіями по стародавньому Єгипту.

3. Польща – близька культурна родина

Польща є одним із найбільш популярних напрямків для українців завдяки своїй близькості, безвізовому режиму та схожості в культурі та мові. Варшава, Краків, Вроцлав, Закопане – ці міста постійно приваблюють українських туристів. Краків з його історією, замками та вулицями середньовічного стилю є улюбленим містом для мандрівників, а Вроцлав здивує своїми старовинними архітектурними пам'ятками та живописними пейзажами.

Не менш популярним є зимовий відпочинок у польських горах. Закопане – один з найбільших гірськолижних курортів країни, пропонує туристам відмінні умови для катання на лижах, сноубордах та відпочинку в горах. Польща також відома своїми пивоварнями, де можна спробувати традиційні польські пива та насолодитися смачною кухнею.

4. Італія – романтика та культура

Італія, без сумніву, є одним із найпопулярніших напрямків для українців, які шукають поєднання пляжного відпочинку, культури та гастрономії. Італія – це не лише море та сонце, але й історичні пам’ятки, неперевершена кухня та шопінг. Мілан, Рим, Флоренція, Венеція – ці міста приваблюють туристів своїми унікальними пам’ятками архітектури та багатою історією.

Італія славиться своєю кухнею, зокрема пастою, піцою, тосканським вином. Відвідування Італії – це не тільки екскурсії в музеї та старовинні замки, а й відпочинок на одному з численних курортів, таких як Сардинія чи Сицилія. Високий рівень сервісу, смачні страви та теплий клімат роблять Італію чудовим місцем для подорожей цілий рік.

5. Хорватія – рай на Адріатичному узбережжі

Хорватія – це країна, яка стає все популярнішою серед українських туристів завдяки своїм чудовим пляжам, чистому морю та багатій культурній спадщині. Місто Дубровник, відоме своєю старовинною архітектурою, стало особливо популярним серед туристів після того, як стало однією з локацій для зйомок серіалу «Гра престолів».
Крім того, Хорватія приваблює туристів своїми національними парками, серед яких найбільш відомими є Плітвицькі озера, що входять до списку Світової спадщини ЮНЕСКО. Країна славиться також прекрасними островами, такими як Брач, Хвар та Корчула, які є ідеальними для любителів природи та спокійного відпочинку.

6. Іспанія – не тільки сонце, але й багата культура

Іспанія – це країна, де кожен турист знайде щось для себе. Барселона, Мадрид, Валенсія – ці міста притягують мандрівників не тільки своєю архітектурою, але й атмосферою. Іспанія відома своїми сонячними курортами на Коста-Брава, Коста-дель-Соль, а також на Канарських та Балеарських островах.

Іспанія також є однією з найбільш відвідуваних країн для тих, хто цікавиться культурними подіями. Фламенко, корида, знамениті музеї та історичні пам'ятки приваблюють туристів з усього світу.

Подорожі для українців стають не лише розвагою, а й важливим елементом культурного обміну. Туреччина, Єгипет, Польща, Італія, Хорватія та Іспанія залишаються серед найбільш популярних напрямків, адже кожна з цих країн пропонує унікальні враження, різноманітні можливості для відпочинку та високий рівень обслуговування. Вибір напрямку залежить від вподобань туриста, але, без сумніву, ці країни продовжать приваблювати українців завдяки своїм розмаїттям і доступності.
Léxico de apoyo

культурна та історична спадщина – patrimonio cultural e histórico

незабутній відпочинок на морському узбережжі – unas vacaciones inolvidables en la costa

розкішні курорти з високим рівнем сервісу – resorts de lujo con un alto nivel de servicio

активний відпочинок у горах – descanso activo en las montañas

приголомшливі природні ландшафти – impresionantes paisajes naturales

екологічний туризм і природні заповідники – ecoturismo y reservas naturales

архітектурні пам’ятки середньовічної епохи – monumentos arquitectónicos de la época medieval
можливості для дайвінгу та підводного плавання – oportunidades para el buceo y la natación subacuática
гірськолижні курорти з міжнародними стандартами – estaciones de esquí con estándares internacionales

незвичайні архітектурні форми та конструкції – formas arquitectónicas inusuales y construcciones
спокійні та малолюдні пляжі – playas tranquilas y poco concurridas

унікальні можливості для шопінгу – oportunidades únicas para ir de compras

місцеві ремесла та традиції – oficios y tradiciones locales

екзотичні смаки та аромати національної кухні – sabores y aromas exóticos de la cocina nacional

TRADUCCIÓN BILATERAL

Haga la traducción bilateral.
Інтерв’ю з експертом у сфері туризму в України
Periodista: ¡Buenos días! Le agradezco por tomarse el tiempo para esta entrevista. ¿Cómo evalúa el estado del turismo en Ucrania hoy en día?

Експерт: Доброго дня! Туризм в Україні зазнав серйозних змін через війну. Якщо раніше до нас приїжджали мільйони туристів з Європи, США, Китаю, то зараз іноземний туризм фактично призупинився. Водночас внутрішній туризм активно розвивається. Багато українців відкривають для себе нові місця, яких раніше не помічали.

Наприклад, до війни основні туристичні потоки були зосереджені в Києві, Одесі, Львові, Карпатах. Сьогодні ж люди частіше подорожують до відносно безпечних регіонів — Закарпаття, Івано-Франківська, Чернівців, Вінниці, Тернополя.

Periodista: ¿Qué lugares específicos son los más populares entre los turistas en este momento?

Експерт: Дуже популярними стали замки Західної України. Наприклад, замок Паланок у Мукачеві чи Хотинська фортеця. Також зростає інтерес до зеленого туризму. Люди хочуть відпочити від міського шуму, тому часто їдуть у Карпати, де є чудові екоферми та кемпінги.

Один із яскравих прикладів — село Колочава на Закарпатті. Це унікальне місце, де знаходиться кілька музеїв просто неба, старовинні дерев’яні церкви, а також можливість пожити в традиційних гуцульських хатах. Туристи можуть познайомитися з історією Закарпаття, скуштувати місцеві страви та навіть спробувати себе у традиційних ремеслах.

Periodista: ¿Qué nuevas tendencias observa en el turismo ucraniano?

Експерт: Один із найцікавіших трендів — це гастрономічний туризм. Українці почали більше подорожувати, щоб скуштувати регіональні страви. Наприклад, Закарпаття відоме своїми бограчем і баношем, Полтавщина — галушками, а Одещина — чорноморськими мідіями.

Ще один тренд — військовий туризм. Люди цікавляться історією війни, відвідують місця боїв, волонтерські центри, меморіали. Наприклад, у Києві можна відвідати Музей війни, подивитися знищену техніку окупантів, а у Чернігові — екскурсії місцями, які зазнали обстрілів.

Також зростає популярність активного туризму: походи в гори, байдаркові сплави Дністром, веломаршрути.

Periodista: ¿Qué cree que se debe hacer para seguir desarrollando el turismo en Ucrania?

Експерт: Насамперед потрібно покращувати інфраструктуру: дороги, транспорт, логістику. Також варто активніше просувати українські туристичні маршрути за кордоном, щоб після перемоги залучати іноземних туристів.

Ще одна важлива річ — підтримка малого бізнесу у сфері туризму. Багато людей зараз відкривають сімейні готелі, екскурсійні проєкти, ресторани з локальною кухнею. Важливо створювати умови для їхнього розвитку, наприклад, спрощувати процедури отримання ліцензій, надавати гранти та інформаційну підтримку.

Periodista: ¿Tiene alguna previsión sobre la recuperación del turismo internacional en Ucrania?

Експерт: Відновлення міжнародного туризму буде залежати від ситуації з безпекою. Але вже зараз ми бачимо великий інтерес до України з боку іноземців. Наприклад, багато журналістів, волонтерів і дипломатів, які приїжджають, хочуть не лише працювати, а й побачити нашу культуру, історичні місця.

Як тільки ситуація стабілізується, очікується великий потік туристів, які захочуть відвідати Київ, Львів, Одесу, Чернігів та інші міста, що стали символами української стійкості.

Periodista: ¡Gracias por esta interesante conversación! Espero que Ucrania pronto se convierta en un destino aún más atractivo para los turistas.

Експерт: Дякую вам! Вірю, що після перемоги Україна стане одним із найцікавіших туристичних напрямків у Європі.
REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Elija uno de los siguientes temas y escribe un ensayo de al menos 200 palabras en español. Asegúrese de incluir datos relevantes, argumentos bien estructurados y ejemplos concretos.

1.El papel del turismo en la reconstrucción económica de Ucrania.

2. Patrimonio cultural y turismo en Ucrania: la importancia de preservar la historia.

3. Ecoturismo en Ucrania: una alternativa sostenible para el futuro.

4. El turismo gastronómico en Ucrania: una forma de descubrir la cultura del país.
Unidad 6. Medios de comunicación en la era digital

PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Переклад термінів як складова наукової комунікації

Переклад фахової лексики становить основу наукового перекладу та є важливою складовою міжкультурної комунікації. У межах наукового дискурсу терміни виступають засобом концептуалізації, систематизації та уніфікації знань. Проблематика термінологічного перекладу перебувала в полі уваги таких дослідників, як Т. Р. Кияк, Е. Ф. Скороходько, В. І. Карабан, Ю. А. Зацний, З. І. Комарова, О. О. Селіванова, а також представників західної термінологічної школи — Г. Кабре, Х. Фелбера, Р. Васте та ін. Їхні наукові праці сформували підґрунтя для розуміння термінів як одиниць спеціалізованої мови, що функціонують у межах структурованих терміносистем.

Термін — це мовна одиниця, що позначає спеціалізоване поняття певної галузі знань або професійної діяльності. Термінологія функціонує як автономна підсистема в межах лексичної системи мови. Основними ознаками терміна є однозначність у межах конкретної терміносистеми, системність, стилістична нейтральність, точність, лаконічність і наявність чіткої дефініції. Утім, сучасна наукова комунікація характеризується тенденцією до інтердисциплінарності, що призводить до розмиття меж між терміносистемами та збільшення кількості багатозначних або омонімічних одиниць.

У процесі перекладу термінів перекладач має враховувати низку лінгвістичних і позалінгвістичних чинників: наявність усталених відповідників, жанрові особливості тексту, тип адресата, контекст вживання, рівень підготовленості реципієнта тощо. Відповідно до наявності або відсутності точного еквівалента у мові перекладу, застосовуються різні стратегії:

1. Переклад за наявності еквівалентів (еквівалентна передача):

Це найбільш доцільний варіант, що забезпечує термінологічну стабільність і відповідність нормам фахової мови:

energía renovable — відновлювана енергія

ingeniería genética — генна інженерія

inteligencia artificial — штучний інтелект

biodiversidad — біорізноманіття

desarrollo sostenible — сталий розвиток

2. Переклад за відсутності точного відповідника:

У такому випадку використовуються такі методи:

Калькування: дослівне відтворення внутрішньої структури терміна:

cadena alimentaria — харчовий ланцюг

huella de carbono — вуглецевий слід

justicia climática — кліматична справедливість

Транскрипція з поясненням: застосовується для неологізмів або термінів, які не мають усталеного відповідника:

fact-checking — фактчекінг (перевірка фактів)

blockchain — блокчейн (розподілений реєстр даних)

think tank — сінк-тенк (аналітичний центр)

Описовий переклад: використовується для пояснення сутності терміна:

economía circular — економічна модель повторного використання ресурсів

parcela ecológica — земельна ділянка з екологічним статусом

peineta — декоративний гребінець, що використовується жінками

Гіперонімічний переклад: передавання змісту через родове поняття:

nopal — кактус

grapa — міцний алкогольний напій

Контекстуальне уподібнення: добір умовного відповідника за функціональною аналогією:

rancho — хатина

machete — тесак

Сучасна іспанська термінологія активно розвивається під впливом глобалізаційних процесів, цифрових трансформацій і екологічних викликів. Серед актуальних термінів, що входять до наукового та суспільного дискурсу:

criptomoneda — криптовалюта

bioplástico — біопластик

teletrabajo — дистанційна робота

salud digital — цифрове здоров’я

Отже, переклад термінів не зводиться до механічної підстановки лексичних відповідників. Це складний когнітивно-комунікативний процес, що передбачає аналіз дефініцій, прагматичних параметрів та ситуативного контексту. Особливої уваги вимагає переклад у галузях із високим рівнем інноваційності (біотехнології, інформаційні технології, енергетика), де терміни часто виникають у реальному часі, а перекладачеві необхідно демонструвати термінологічну адаптивність і аналітичну компетентність.
TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 1

La evolución de los medios de comunicación en la era digital

Los medios de comunicación han experimentado una transformación sin precedentes en las últimas décadas, redefiniendo la manera en que las sociedades acceden, procesan y difunden información. La irrupción de la tecnología digital ha desplazado los formatos tradicionales, propiciando la emergencia de nuevas plataformas que garantizan una inmediatez y un alcance global sin parangón.
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Históricamente, la comunicación masiva evolucionó desde la imprenta hasta la radio y la televisión, culminando en la supremacía de los medios digitales. Según un informe de la UNESCO, el consumo de información digital ha registrado un incremento del 40% en la última década. Mientras que en el año 2000, aproximadamente el 85% de la población obtenía noticias a través de periódicos y televisión, en la actualidad más del 60% de los usuarios accede a la información mediante internet y redes sociales. 
Plataformas como Facebook, Twitter e Instagram han adquirido un papel central en la distribución de noticias. Según el Reuters Institute Digital News Report 2023, un 72% de los usuarios menores de 35 años priorizan los medios digitales sobre los canales convencionales. Asimismo, el 55% de los consumidores a nivel global recurre a dispositivos móviles para mantenerse informados.

La proliferación del periodismo digital ha traído consigo tanto oportunidades como desafíos. Si bien la inmediatez en la difusión de la información ha democratizado el acceso al conocimiento, también ha facilitado la diseminación de noticias falsas o “fake news”. Un estudio de MIT Technology Review concluyó que la desinformación se propaga un 70% más rápidamente que las noticias verídicas en redes sociales, lo que pone en entredicho la credibilidad de estos canales.

A pesar del auge digital, la televisión sigue desempeñando un papel relevante en la información global, aunque con una audiencia en declive. En el año 2010, el 85% de la población mundial consumía noticias televisivas, mientras que en 2022 esta cifra cayó al 62%. Paralelamente, los servicios de “streaming” como Netflix y YouTube han registrado un crecimiento anual del 30% desde 2015, consolidándose como alternativas predilectas para el consumo de contenido audiovisual.

Por otro lado, la radio conserva su relevancia en diversas regiones, especialmente en zonas rurales y en países en desarrollo. De acuerdo con la UNESCO, aproximadamente el 75% de la población en África y América Latina depende de la radio como su principal fuente de información, evidenciando su importancia en contextos donde la conectividad digital sigue siendo limitada. [image: image23.jpg]



El porvenir de los medios de comunicación estará marcado por la inteligencia artificial y la personalización de contenidos. Se estima que para el año 2025, más del 50% de las noticias serán generadas o curadas por algoritmos de IA, lo que plantea interrogantes sobre la objetividad y el control de la información. Además, el modelo de suscripción ha experimentado un auge significativo, con un crecimiento del 20% anual en plataformas como The New York Times y The Guardian, lo que indica una tendencia hacia el pago por contenido de calidad.

En síntesis, la evolución de los medios de comunicación está determinada por la convergencia tecnológica y los cambios en los hábitos de consumo de información. Aunque los medios tradicionales mantienen su relevancia, la digitalización ha alterado de manera irreversible la dinámica informativa. En este contexto, resulta crucial fomentar el pensamiento crítico y desarrollar competencias en alfabetización mediática para discernir entre información verídica y desinformación en un ecosistema comunicativo cada vez más complejo.

Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones.

Традиційні формати, миттєве розповсюдження, зростаючий інтерес, демократизація доступу, об’єктивність інформації, вплив технологій, маніпуляція свідомістю, достовірність джерел, розвиток медіаграмотності, майбутнє комунікації, поширення дезінформації, еволюція медіа, алгоритми соціальних мереж, глобальний. інформаційний простір, відстеження новин.
Tarea 1.3. Elija la traducción correcta de cada palabra.
Традиційні формати

a) Formatos convencionales

b) Formatos antiguos

c) Formatos básicos

Миттєве розповсюдження

a) Difusión limitada

b) Propagación instantánea

c) Expansión pausada

Достовірність джерел

a) Credibilidad de las fuentes

b) Autenticidad del contenido

c) Validación de los datos

Розвиток медіаграмотності

a) Expansión de la alfabetización digital

b) Transformación de los medios

c) Manipulación de la información

Майбутнє комунікації

a) Futuro del periodismo

b) Perspectivas de la comunicación

c) Cambio tecnológico

Поширення дезінформації

a) Expansión de la información confiable

b) Propagación de la desinformación

c) Reducción de la manipulación

Еволюція медіа

a) Transformación de los medios

b) Recesión del periodismo

c) Eliminación de las redes sociales

Алгоритми соціальних мереж

a) Estructuras de comunicación

b) Algoritmos de redes sociales

c) Herramientas de edición

Глобальний інформаційний простір

a) Entorno digital mundial

b) Restricción de información

c) Periodismo nacional

Відстеження новин

a) Seguimiento de noticias

b) Ocultación de información

c) Búsqueda de noticias
Tarea 2.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 2

 El Impacto de la Tecnología en la Sociedad Moderna

La tecnología ha transformado drásticamente la forma en que vivimos, trabajamos y nos comunicamos. Desde la revolución industrial hasta la era digital, cada avance ha traído consigo beneficios y desafíos que han moldeado nuestra sociedad de maneras sin precedentes. Además, la evolución tecnológica ha tenido un impacto profundo en la vida cotidiana, creando nuevas formas de interacción y producción que antes parecían impensables.

La Digitalización y la Conectividad Global

Uno de los cambios más notables es la digitalización y la interconectividad. Según el informe de la Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT), en 2023, más del 67% de la población mundial tenía acceso a Internet, comparado con solo un 16% en el año 2005. Esta conectividad ha permitido un acceso sin precedentes a la información, el comercio electrónico y la educación en línea. Esta rápida expansión también ha acelerado el crecimiento de nuevas plataformas de comunicación y redes sociales, que juegan un papel crucial en las interacciones personales y profesionales.

La digitalización también ha facilitado la automatización de procesos en diversos sectores. En el ámbito laboral, el teletrabajo ha crecido un 400% desde 2020, según un estudio de la consultora McKinsey & Company. Sin embargo, este cambio ha supuesto una transición difícil para muchas empresas y trabajadores que aún enfrentan retos para adaptarse a nuevas modalidades laborales.

Sin embargo, esta tendencia también ha generado preocupaciones sobre la seguridad de los datos y la privacidad.

El Impacto en la Educación

La educación ha sido uno de los sectores más beneficiados por la tecnología. Plataformas como Coursera, Udemy y edX han democratizado el acceso a cursos impartidos por universidades de prestigio. De acuerdo con un informe de la UNESCO, la educación en línea ha permitido que más de 300 millones de estudiantes continúen con su formación durante la pandemia de COVID-19. A pesar de los avances, la calidad educativa sigue siendo un tema debatido, ya que no todos los estudiantes tienen el mismo acceso a internet o dispositivos tecnológicos adecuados.

No obstante, persisten desafíos significativos. La brecha digital sigue siendo un problema en muchas regiones, donde la falta de infraestructura limita el acceso a herramientas tecnológicas. Además, la dependencia excesiva de la tecnología está comenzando a generar preocupaciones sobre la pérdida de habilidades tradicionales de aprendizaje.

Además, la excesiva dependencia de las pantallas ha generado preocupaciones sobre el impacto en la salud mental de los estudiantes.

Transformaciones en el Mercado Laboral

La automatización y la inteligencia artificial han redefinido el mundo laboral. Se estima que para 2030, el 30% de los empleos actuales podrían ser automatizados, según un informe del Foro Económico Mundial. Sectores como la manufactura, la banca y el comercio minorista han sido testigos de una transformación acelerada, con la implementación de robots y algoritmos avanzados. Esto ha obligado a las empresas a invertir en la formación de sus empleados para asegurar que puedan adaptarse a los nuevos entornos tecnológicos.

Por otro lado, la tecnología también ha creado nuevas oportunidades de empleo. Se espera que la demanda de especialistas en ciberseguridad, desarrollo de software e inteligencia artificial crezca un 50% en los próximos cinco años. Este cambio hacia nuevas industrias tecnológicas también ha implicado la creación de nuevas dinámicas de trabajo, en las que la colaboración remota se vuelve cada vez más común.

Desafíos Éticos y Sociales
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El crecimiento de la inteligencia artificial y el big data ha generado debates éticos sobre la privacidad y el control de la información. Empresas como Google y Facebook han sido objeto de controversias por el uso de datos personales con fines comerciales. Según un estudio de Pew Research Center, el 72% de los usuarios de Internet están preocupados por cómo las empresas manejan su información. 
Otro desafío clave es el impacto en las relaciones interpersonales. A pesar de que las redes sociales han permitido una comunicación instantánea, también han contribuido al aumento de la desinformación y la polarización social. El fenómeno de las «fake news» ha destacado la responsabilidad de las plataformas tecnológicas para controlar la veracidad de la información que circula.

En muchos casos, la interacción digital ha reemplazado las relaciones cara a cara, afectando la salud mental de los usuarios. Además, el aislamiento social derivado de las interacciones exclusivamente virtuales plantea riesgos adicionales para el bienestar emocional de las personas.

La tecnología ha revolucionado la sociedad moderna en múltiples aspectos, brindando avances significativos en educación, trabajo y conectividad. No obstante, también plantea desafíos éticos, sociales y económicos que requieren atención. Para maximizar sus beneficios y minimizar sus efectos negativos, es crucial encontrar un equilibrio entre el uso de la tecnología y el bienestar humano. La clave estará en gestionar de manera responsable los avances tecnológicos, de modo que se promueva un desarrollo inclusivo y sostenible para todos.

Tarea 2.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones.

Штучний інтелект, інтелектуальні системи, кібербезпека, цифровий розрив, демократизація доступу, етичні виклики, соціальна поляризація, залежність від технологій, психічне здоров’я, ринок праці, професійна трансформація, економічні наслідкиm конфіденційність даних, приватність інформації, електронна торгівля.

Tarea 2.3 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones
1. ¿Qué porcentaje de la población mundial tenía acceso a Internet en 2005?

2. Según el informe de McKinsey & Company, ¿qué porcentaje ha crecido el teletrabajo desde 2020?

3. ¿Cuáles son las principales preocupaciones relacionadas con el crecimiento del teletrabajo?

4. ¿Cómo ha cambiado la educación con la llegada de la tecnología?

5. Según el Foro Económico Mundial, ¿qué porcentaje de los empleos actuales podrían ser automatizados para 2030?

Tarea 2.4 Lea las siguientes afirmaciones y marque si son verdaderas (Verdadero) o falsas (Falso).

1. La digitalización ha permitido que más del 67% de la población mundial tenga acceso a Internet en 2023. (___)

2. El teletrabajo ha disminuido significativamente desde el año 2020. (___)

3. El 72% de los usuarios de Internet no están preocupados por cómo las empresas manejan sus datos personales. (___)

4. La automatización está afectando positivamente a todos los sectores laborales sin generar ningún desafío. (___)

5. Según un informe de la UNESCO, más de 300 millones de estudiantes continuaron con su formación durante la pandemia de COVID-19 gracias a la educación en línea. (___)

RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Штучний інтелект: виклики та перспективи розвитку

Штучний інтелект (ШІ) став однією з найважливіших технологій XXI століття. Його використання швидко поширюється у всіх сферах життя: від медицини та фінансів до освіти та розваг. За оцінками дослідницької компанії Grand View Research, глобальний ринок ШІ у 2023 році сягнув 196 мільярдів доларів, а його середньорічний темп зростання становить 37,3%. Це свідчить про те, що технології на основі штучного інтелекту відіграватимуть дедалі більшу роль у суспільстві.

Однією з найбільш значущих переваг ШІ є його здатність автоматизувати складні процеси. У медицині, наприклад, алгоритми глибокого навчання дозволяють швидше та точніше діагностувати захворювання. Дослідження, опубліковане в журналі The Lancet Digital Health, показало, що нейронні мережі можуть виявляти рак молочної залози з точністю до 94%, що значно перевищує традиційні методи діагностики. Крім того, штучний інтелект активно використовується у фармакології: алгоритми моделюють нові молекули та прискорюють розробку ліків, скорочуючи витрати фармацевтичних компаній.

Однак, незважаючи на значні досягнення, розвиток ШІ пов’язаний із низкою викликів. Одним із найбільш обговорюваних питань є етичні аспекти використання цієї технології. За даними дослідження Pew Research Center, 68% людей у світі висловлюють занепокоєння щодо впливу штучного інтелекту на робочі місця. Автоматизація може призвести до скорочення робочих місць у таких галузях, як виробництво, транспорт і навіть сфера обслуговування. Наприклад, у 2023 році компанія McKinsey прогнозувала, що до 2030 року близько 400 мільйонів працівників можуть втратити роботу через автоматизацію, якщо не адаптуються до нових умов ринку.

Ще одним важливим викликом є питання безпеки даних. Штучний інтелект здатний аналізувати великі обсяги інформації, що відкриває можливості для зловживань. Кіберзлочинці можуть використовувати ШІ для створення високотехнологічних атак, а алгоритми машинного навчання можуть бути піддані маніпуляціям. Наприклад, у 2022 році компанія OpenAI повідомила про випадки, коли нейромережі створювали фальшиві новини, які були майже неможливі для відрізнення від реальних статей.

Попри всі виклики, розвиток ШІ має значний потенціал для майбутнього. Наприклад, у сфері освіти інтелектуальні системи допомагають персоналізувати навчання. За статистикою UNESCO, використання адаптивного навчального програмного забезпечення збільшує ефективність засвоєння матеріалу на 30–40%. Водночас ШІ відіграє важливу роль у боротьбі зі змінами клімату: алгоритми аналізують супутникові знімки та прогнозують екологічні зміни, допомагаючи урядам і компаніям швидше реагувати на природні катастрофи.

Штучний інтелект змінює сучасний світ, відкриваючи нові можливості та створюючи водночас серйозні виклики. Головним завданням суспільства є розробка чітких етичних норм і законодавчих регуляцій, які забезпечать безпечне та справедливе використання цієї технології. Майбутнє штучного інтелекту залежить від того, як людство зможе збалансувати технологічний прогрес із відповідальністю за його наслідки.

Léxico de apoyo

штучний інтелект – inteligencia artificial

глибоке навчання – aprendizaje profundo

нейронні мережі – redes neuronales

фармацевтичні компанії – empresas farmacéuticas

безпека даних – seguridad de datos

кіберзлочинці – ciberdelincuentes

маніпуляція інформацією – manipulación de información

фальшиві новини – noticias falsas

персоналізація навчання – personalización del aprendizaje

регуляції та закони – regulaciones y leyes

відповідальність суспільства – responsabilidad de la sociedad
супутникові знімки – imágenes satelitales

прогнозування екологічних змін – predicción de cambios ambientales

реагування на природні катастрофи – respuesta a desastres naturales

чіткі етичні норми і законодавчі регуляції – normas éticas claras y regulaciones legales

REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Elija uno de los siguientes temas y escribe un ensayo de al menos 200 palabras en español. Asegúrese de incluir datos relevantes, argumentos bien estructurados y ejemplos concretos.

1.El impacto de la inteligencia artificial en el mercado laboral ¿amenaza o oportunidad?

2. Ética y regulación de la inteligencia artificial el equilibrio entre innovación y control
3. Trabajo remoto y digitalización ¿el fin de las oficinas tradicionales?

4. Ciberseguridad en un mundo interconectado ¿estamos preparados para las amenazas digitales?

5. El impacto de las nuevas tecnologías en los medios de comunicación ¿información más accesible o manipulación digital?
Unidad 7. Contratos
PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Особливості перекладу юридичних текстів 
Переклад юридичних текстів належить до найскладніших видів перекладацької діяльності через специфічність термінології, формалізовану структуру та необхідність збереження юридичної точності. Юридична термінологія є стабільною, але водночас складною лексичною підсистемою, оскільки кожна національна правова система характеризується власними концептами і термінами. Переклад юридичних документів з іспанської на українську мову вимагає глибокого розуміння як мовних, так і правових реалій обох країн, а також уміння застосовувати відповідні перекладацькі стратегії.

1. Основні труднощі перекладу

1.1. Відмінності у правових системах

Іспанська та українська правові системи, будучи частинами романо-германської правової сім’ї, демонструють суттєві розбіжності в термінології та правових концепціях. Наприклад, поняття «derecho administrativo» (адміністративне право) в іспанському контексті може мати ширше або інше значення, ніж у правовій системі України, що регулює діяльність державних органів та їх взаємовідносини з громадянами. Крім того, існують відмінності у структурі судової системи, правових процедурах та категоризації юридичних осіб, що ускладнює пошук еквівалентів при перекладі правових норм.

«Ministerio Público» – в іспанській системі означає прокуратуру, але її функції можуть відрізнятися від Прокуратури України.

«Juez de instrucción» – слідчий суддя, що відповідає за попереднє розслідування справ, чого в українській судовій системі немає у такому ж форматі.

1.2. Юридична термінологія

Юридична мова іспанських документів часто містить латинізми та специфічні терміни, які не мають точного відповідника в українській мові. Наприклад:

«acta notarial» – нотаріальний акт, що є офіційним письмовим документом, оформленим у присутності нотаріуса;

«derecho de usufructo» – право узуфрукту (користування чужим майном з обмеженими правами), яке в українській правовій системі не має чіткого аналога.

3. Лексико-семантичні труднощі

3.1. Полісемія та омонімія юридичних термінів

Юридичні терміни можуть мати різні значення залежно від контексту, що є суттєвою проблемою при перекладі. Полісемія створює труднощі при виборі правильного еквівалента в українській мові.

Приклади:

«acción» може означати як «позов» (acción judicial), так і «акцію» (acción de empresa).

«ejecución» може мати значення «виконання судового рішення» або «страту» в кримінальному праві.

«prescripción» – «позовна давність» у цивільному праві або «призначення» у медичному контексті.

«sentencia» – «судове рішення», яке може бути обвинувальним або виправдувальним.

Для уникнення помилок важливо ретельно аналізувати контекст документа та застосовувати відповідну перекладацьку стратегію.

3. Синтаксичні та стилістичні особливості

3.1. Використання пасивних конструкцій

Іспанська юридична мова часто використовує пасивні конструкції, наприклад «El contrato será firmado por ambas partes.» Український еквівалент зазвичай передається активною конструкцією: «Сторони підпишуть договір».

3.2. «Хибні» друзі перекладача

Існують слова, що схожі за написанням або звучанням в іспанській та українській мовах, але мають різне значення, що може спричинити помилки в перекладі.

Приклади:

«Firma» – не «фірма», а «підпис».

«Asistir» – не «асистувати», а «відвідувати».

«Discutir» – не «дискутувати», а «сваритися» або «обговорювати».

3.3. Специфічні терміни
Деякі терміни потребують розширеного пояснення. Наприклад, «escritura pública» – це офіційний документ, що оформлюється нотаріусом і має юридичну силу. В українському контексті може бути представлений як «нотаріально засвідчений документ».

Інший приклад:

«interdicción» – у юридичному контексті означає позбавлення особи дієздатності за рішенням суду

4. Перекладацькі стратегії

4.1. Калькування
Калькування – це перекладацька стратегія, яка передбачає буквальний переклад слів або словосполучень зі збереженням їхньої структури. Такий підхід може бути корисним для відтворення юридичних термінів, але іноді призводить до помилок або невідповідностей у правовій сфері.

Приклади:

«Derechos humanos» – «права людини» (правильний переклад).

«Corte Suprema» – «Верховний суд» (правильний переклад).

«Tribunal Constitucional» – «Конституційний трибунал» (може вимагати адаптації, оскільки в Україні діє «Конституційний Суд»).

4.2. Описовий переклад
Описовий метод перекладу юридичних текстів з іспанської на українську полягає в тому, що замість прямого перекладу термінів чи фраз з однієї мови на іншу, перекладач описує значення або контекст, що стоїть за ними. Цей метод використовується, коли немає точного відповідника в українській мові для певних термінів, що часто трапляється в юридичному контексті через відмінності в правових системах.

Описовий переклад може включати:

Тлумачення термінів — замість перекладу конкретного юридичного терміна, перекладач пояснює його значення, функцію або контекст у правовій системі, що дозволяє зберегти точність і зрозумілість для читача.

Використання аналогій — перекладач може використовувати український термін, який схожий за значенням і функцією, але за необхідності додає додаткове пояснення.

Роз'яснення правового контексту — деякі терміни, зокрема специфічні для іспанської правової системи, можуть потребувати роз'яснення, оскільки в українському праві можуть відсутні прямі аналоги.

Наприклад, термін «acto 
iguientes
ive» може бути перекладений як «адміністративний акт», але для більш точного розуміння, до нього можна додати пояснення, що це дія, яку органи державної влади здійснюють у межах своїх повноважень відповідно до адміністративного права.

Такий метод дозволяє забезпечити точність і зрозумілість перекладу, зберігаючи юридичну сутність тексту навіть при відсутності прямих термінологічних відповідників.

4.3. Компенсація

Компенсація в перекладі з іспанської на українську — це стратегія, що використовується для збереження точності і змісту оригіналу, коли прямий переклад терміну або фрази є неможливим або неточним. Цей метод дозволяє перекладачеві адаптувати текст, використовуючи інші лексичні, синтаксичні або стилістичні засоби, що забезпечують коректність та зрозумілість у цільовій мові.

Прикладами компенсації можуть бути:

Переклад іспанського терміна “subsidio” як “дотація”, коли в контексті соціальних виплат в іспанській мові йдеться про певні державні виплати, але в українській системі цей термін має інше застосування.

Переклад фрази “Se encuentra en la obligación de cumplir con los 
iguientes establecidos” як “Він зобов’язаний виконати встановлені вимоги”, де синтаксична зміна допомагає зробити текст більш природним для української мови.

Вираз “en virtud de la ley” в іспанській мові може бути адаптований до української як “відповідно до закону”, що є більш звичним для юридичної практики в Україні.

Компенсація в перекладі дозволяє зберегти юридичну точність і забезпечити зрозумілість тексту, навіть якщо прямий переклад не підходить через культурні чи правові різниці між мовами.

Таким чином, переклад юридичних текстів з іспанської на українську є складним процесом, що потребує не лише знання мов, а й розуміння особливостей правових систем обох країн. Основними труднощами є концептуальні розбіжності, складна юридична термінологія та специфічний синтаксис. Для забезпечення точності та юридичної відповідності необхідно застосовувати різні перекладацькі стратегії – від калькування до описового перекладу. Дотримання юридичної термінології та формальної стилістики є ключовими умовами якісного перекладу юридичних текстів.

TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1 Haga traducción a la lista de los siguientes textos.

Texto 1

 Contratos   
[image: image25.png]


Los contratos son fundamentales para la vida jurídica, tanto en lo comercial y laboral, como en lo civil y financiero. A través de ellos, se crean o transfieren derechos y obligaciones con rango legal. Es por eso que, en caso de que se irrespete el acuerdo, la parte perjudicada puede acudir a la justicia para exigir el cumplimiento de lo pactado o, en su defecto, algún tipo de reparación.

Hay muchos tipos distintos de contratos, que pueden ser suscritos por personas naturales o por personas jurídicas, de mutuo y libre acuerdo, pero siempre dentro de los parámetros establecidos por el derecho. Cualquier contrato que violente la ley se considera nulo.

	¿Cuál es el origen de los contratos?
Los contratos son una herencia del sistema jurídico del Imperio romano, en cuyo derecho se contemplaba la figura de la conventio (“acuerdo”, en latín), que comprendía dos formas de manifestarse: el pactum y el contratus. Estos se distinguían por la presencia o ausencia de algunos elementos jurídicos, de acuerdo a lo tipificado y nominado en el derecho romano


Características de un contrato

Los términos y el contenido de los contratos pueden variar dependiendo del tipo de contrato y del tipo de trámite al que otorgue validez. En términos generales, los contratos se caracterizan por lo siguiente:

· Son acuerdos entre dos partes. Quienes suscriben un contrato adquieren un conjunto de obligaciones o derechos cuyo cumplimiento es obligatorio y recíproco. Es decir, ambas partes acceden a otorgar o realizar algo a cambio de otra cosa. Si alguna de las partes incumple lo acordado, se considera que el contrato ha sido “roto”.

· Se establecen de manera explícita y por escrito. Se redactan de acuerdo a un lenguaje jurídico que explicita los términos que rigen el acuerdo a suscribir. Aquello que no esté contemplado en el contrato no podrá ser exigido por las partes, pero podrá ser acordado de alguna otra manera. A la vez, todo lo establecido en sus términos debe ser visible y comprensible para ambas partes.

· Deben ser suscritos libremente. Las partes que suscriben un contrato deben hacerlo de manera voluntaria y libre, nunca bajo coacción o amenaza. De no ser así, la justicia podrá determinar que el contrato es nulo y disolverlo. Al mismo tiempo, ninguna de sus cláusulas o ítems puede contradecir lo establecido por la ley.

· Tienen plazo, condiciones y validez legal. Constituyen acuerdos formales, legales, válidos ante la justicia, pero a su vez dotados de un plazo de vencimiento y de un conjunto de condiciones que, en caso de incumplirse, pueden ocasionar la invalidez del documento.

· Son personales e intransferibles. Las partes que suscriben un contrato se comprometen únicamente a sí mismas a cumplir con lo pautado. Esta obligación no es transferible a sus cónyuges, familiares o allegados, aunque sí puede acarrear consecuencias en la vida de estos.

· Se suscriben con una firma. Las partes deben firmar el contrato, en el que se establecen sus datos personales y legales, como señal de plena conformidad con lo que implica el compromiso. Un contrato sin firmar o firmado por una sola de las partes no se considera válido.

Ejemplo de contrato 1.

CONTRATO DE ARRENDAMIENTO DE VIVIENDA

En [ciudad], a [fecha].

REUNIDOS

De una parte, [Nombre del arrendador], mayor de edad, con DNI/NIE [número], con domicilio en [dirección completa], en adelante “el arrendador”. 
Y de otra parte, [Nombre del arrendatario], mayor de edad, con DNI/NIE [número], con domicilio en [dirección completa], en adelante “el arrendatario”.

Ambas partes se reconocen mutuamente la capacidad legal necesaria para la celebración del presente contrato, y a tal efecto,

MANIFIESTAN

Que el arrendador es propietario del inmueble situado en [dirección completa del inmueble] y que desea arrendarlo al arrendatario, quien acepta la oferta bajo las condiciones que se exponen a continuación.

CLÁUSULAS

Primera. Objeto del contrato

El arrendador cede en arrendamiento al arrendatario el inmueble situado en [dirección completa del inmueble], compuesto por [descripción del inmueble: número de habitaciones, baños, etc.], destinado exclusivamente a vivienda.

Segunda. Duración del contrato

El presente contrato tendrá una duración de un (1) año, comenzando el [fecha de inicio] y finalizando el [fecha de finalización], salvo que se prorrogue por acuerdo entre las partes o se termine anticipadamente por las causas previstas en este contrato.

Tercera. Renta

La renta mensual será de [cantidad] euros, que el arrendatario se compromete a pagar puntualmente, el primer día de cada mes, por transferencia bancaria a la cuenta [número de cuenta] o en metálico, según acuerden las partes.

Cuarta. Fianza

El arrendatario entregará al arrendador, en el momento de la firma del presente contrato, una fianza de [cantidad] euros, como garantía del cumplimiento de sus obligaciones. Esta fianza será devuelta al arrendatario al finalizar el contrato, siempre y cuando el inmueble se encuentre en buen estado.

Quinta. Conservación del inmueble

El arrendatario se compromete a mantener el inmueble en buen estado de conservación y a realizar las reparaciones menores que sean necesarias, salvo que sean imputables al arrendador.

Sexta. Terminación del contrato

El contrato podrá ser resuelto por cualquiera de las partes con el debido preaviso de [número de meses] meses antes de la finalización del periodo de arrendamiento. En caso de incumplimiento por alguna de las partes, el contrato podrá ser resuelto de acuerdo con lo estipulado por la Ley de Arrendamientos Urbanos.

Séptima. Otros gastos

El arrendatario se hará cargo de los gastos de [agua, electricidad, gas, comunidad, etc.] durante el periodo de arrendamiento.

Octava. Legislación aplicable

El presente contrato se regirá por lo dispuesto en la Ley de Arrendamientos Urbanos y en la legislación civil vigente.

Firmas:

[Nombre del arrendador]

[Nombre del arrendatario]

Tarea 1.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones.

Контракт оренди, орендодавець, орендатор, тривалість контракту, місячна орендна плата, фіанца (гарантія), зміст контракту, підписання контракту, права і обов’язки сторін, орендна плата, розірвання контракту, термін розірвання контракту, умови оренди, продовження оренди, майно, що здається в оренду, обов’язки орендаря, обов’язки орендодавця, закінчення терміну оренди, витрати на комунальні послуги.
Tarea 1.3 Elija la palabra correcta según el contenido del artículo.

1. ¿Qué significa «arrendador» en el contexto de este contrato?

a) Arrendatario

b) Propietario del inmueble

c) Fianza

d) Inquilino

2. ¿Cómo se llama el dinero que el arrendatario paga mensualmente por el alquiler?

a) Renta mensual

b) Fianza

c) Contrato

d) Duración del contrato

3. ¿Cuál es la duración del contrato de arrendamiento según el texto?

a) 6 meses

b) 1 año

c) 2 años

d) No especificado

4. ¿Qué es «fianza» en el contexto de este contrato?

a) Pagos mensuales

b) Depósito o garantía

c) Terminos del contrato

d) Reparaciones

5. ¿Qué gastos debe cubrir el arrendatario según este contrato?

a) Reparaciones del inmueble

b) Gastos de comunidad, agua, electricidad

c) La renta mensual únicamente

d) Solo los impuestos

6. ¿Cuáles son las obligaciones del arrendatario según este contrato?

a) Cambiar las condiciones del contrato.

b) Mantener el inmueble en buen estado.

c) No pagar la renta mensual.

d) No reparar daños en el inmueble.

7. ¿Cómo puede el arrendatario finalizar el contrato antes de tiempo?

a) Con el consentimiento del arrendador, sin previo aviso.

b) Si no paga la renta mensual.

c) Avisando con antelación por escrito, según lo estipulado en el contrato.

d) El arrendatario no puede finalizar el contrato antes del plazo.

8. ¿Qué pasa con la fianza si el inmueble no está dañado al final del contrato?

a) La fianza se queda con el arrendador.

b) La fianza se usa para cubrir gastos de reparación.

c) La fianza se devuelve al arrendatario.

d) La fianza no se devuelve bajo ninguna circunstancia.
Tarea 1.4 Lea las siguientes afirmaciones y marque si son verdaderas (Verdadero) o falsas (Falso).
1. El arrendador puede cambiar las condiciones del contrato sin el consentimiento del arrendatario.

2. La fianza se devuelve al arrendatario al finalizar el contrato si el inmueble no está dañado.

3. El arrendatario tiene la obligación de pagar la renta del alquiler el primer día de cada mes.

4. El contrato de arrendamiento es por un periodo indefinido.

5. El arrendador se encarga de las reparaciones menores en el inmueble.

Tarea 1.5 Complete las frases con la palabra correcta del contrato.
1. El ____ es el propietario del inmueble situado en [dirección completa].

2. El contrato tiene una duración de ____ (duración del contrato).

3. La ____ mensual será de [cantidad] euros.

4. El arrendatario debe cubrir los ____ relacionados con el uso del inmueble.

5. El arrendatario entregará al arrendador una ____ como garantía del cumplimiento del contrato.

Ejemplo de contrato 2.
CONTRATO DE TRABAJO

En [Ciudad], a [Fecha]

REUNIDOS

De una parte, [Nombre de la Empresa], con CIF [Número], domicilio en [Dirección], representada por [Nombre del Representante], en su calidad de [Cargo], con poder suficiente para la firma del presente contrato.

Y de otra parte, [Nombre del Trabajador], con DNI/NIE [Número], con domicilio en [Dirección], en adelante denominado “el trabajador”.

Ambas partes acuerdan suscribir el presente CONTRATO DE TRABAJO con sujeción a las siguientes:

CLÁUSULAS

1. OBJETO DEL CONTRATO

El trabajador se incorpora a la empresa [Nombre de la Empresa] en el puesto de Gerente de Marketing, desempeñando las funciones descritas a continuación:

Desarrollar y ejecutar estrategias de marketing para aumentar la visibilidad de la empresa y sus productos.

Supervisar la creación de campañas publicitarias tanto online como offline.

Gestionar y coordinar el equipo de marketing y publicidad.

Realizar estudios de mercado para entender las tendencias y las necesidades de los consumidores.

Negociar con proveedores y agencias externas de publicidad y comunicación.

2. DURACIÓN DEL CONTRATO

El contrato será de naturaleza indefinida, con un período de prueba de 2 meses, durante el cual cualquiera de las partes podrá rescindir el contrato sin necesidad de justificación, con un preaviso de 15 días.

3. JORNADA LABORAL

La jornada laboral será de 40 horas semanales, distribuidas de lunes a viernes con el siguiente horario:

De 9:00 a 18:00, con una hora de descanso para el almuerzo (13:00 – 14:00).

Las horas extras serán compensadas conforme a la legislación laboral y al convenio colectivo aplicable.

4. REMUNERACIÓN

El trabajador percibirá una retribución mensual bruta de [Cantidad en euros], distribuida en 12 pagas anuales, con pagas extraordinarias prorrateadas. El salario estará sujeto a las deducciones fiscales y de seguridad social correspondientes.

El pago de la remuneración será efectuado el último día hábil de cada mes, mediante transferencia bancaria a la cuenta indicada por el trabajador.

5. FUNCIONES Y OBLIGACIONES DEL TRABAJADOR

El trabajador se compromete a realizar las siguientes funciones de manera diligente y conforme a los procedimientos establecidos por la empresa:

Desarrollar e implementar estrategias de marketing y publicidad.

Coordinar el equipo de marketing y asegurarse de cumplir los plazos establecidos.

Analizar la competencia y el mercado para ajustar las campañas publicitarias.

Gestionar el presupuesto destinado a marketing y asegurar que los gastos no superen lo previsto.

Crear y mantener relaciones con agencias de publicidad, diseñadores gráficos y otros proveedores.

6. DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LA EMPRESA

La empresa se compromete a:

Proveer al trabajador de los medios y herramientas necesarias para desempeñar su trabajo de manera eficiente y segura.

Cumplir con la legislación laboral y garantizar el respeto a los derechos laborales del trabajador.

Ofrecer formación y desarrollo profesional conforme a las necesidades del puesto de trabajo.

7. SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO

La empresa se compromete a proporcionar un entorno de trabajo seguro y saludable, conforme a la normativa vigente en materia de seguridad laboral. El trabajador se compromete a seguir las normas de seguridad y a utilizar los equipos de protección necesarios cuando sea requerido.

8. EXTINCIÓN DEL CONTRATO

El presente contrato podrá extinguirse por las siguientes causas:

Por mutuo acuerdo de las partes.

Por finalización del contrato temporal, en su caso.

Por despido disciplinario del trabajador.
Por causas objetivas o por necesidad de la empresa, conforme a la legislación vigente.

9. LEGISLACIÓN APLICABLE

Este contrato está regulado por el Estatuto de los Trabajadores y, en su caso, por el convenio colectivo aplicable en [Sector o Industria]. En caso de conflicto, ambas partes se someterán a los tribunales competentes.

Y para que conste, ambas partes firman el presente contrato en dos ejemplares, quedando un ejemplar en poder de cada parte.

FIRMAS

[Nombre del Representante]

Por la empresa

[Nombre del Trabajador]

El trabajador

Tarea 2.2 Busque en el texto los equivalentes españoles de las 
iguientes palabras y locuciones.

Компанія, працівник, посада, функції, маркетинг, стратегія, реклама, аналіз ринку, бюджет, комунікація, нагляд, перевірка, звітність, трудовий договір, обов’язки, заробітна плата, робочий час, відпустка, соціальне страхування, законодавство, безпека на роботі, розірвання контракту, дисциплінарні заходи, положення.

Tarea 2.3 Lea las siguientes afirmaciones y marque si son verdaderas (Verdadero) o falsas (Falso).
1.El trabajador tiene que cumplir con las políticas de seguridad laboral.

2. El contrato de trabajo es de duración determinada y finaliza después de 6 meses.

3. El trabajador se compromete a realizar funciones de marketing y análisis de mercado.

4, La empresa no tiene que proporcionar al trabajador las herramientas necesarias para el desarrollo de su trabajo.

5. El salario del trabajador se paga al final de cada semana.

Tarea 2.3 Elija la palabra correcta según el contenido del artículo.

1. ¿Qué significa la palabra “contrato”?

a) Acuerdo

b) Tarea

c) Proyecto

d) Licencia

2. ¿Cuál es el sinónimo de “remuneración”?

a) Sueldo

b) Tarea

c) Descanso

d) Supervisión

3. ¿Qué significa “funciones” en el contexto del contrato?

a) Responsabilidades

b) Horarios

c) Beneficios

d) Días libres

4. ¿Cuál es el antónimo de “temporal”?

a) Provisional

b) Permanente

c) Condicional

d) Temporal

5. ¿Qué palabra es sinónimo de “despido”?

a) Contratación

b) Terminación

c) Asignación

d) Promoción

6. ¿Qué significa “salario” en este contexto?

a) Beneficios adicionales

b) Remuneración por trabajo realizado

c) Pago por horas extras

d) Bonificación

7. ¿Cuál de estas opciones se refiere a “trabajo a tiempo completo”?

a) Jornada parcial

b) Jornada completa

c) Trabajo independiente

d) Trabajo temporal

8. ¿Cuál es el sinónimo de “contratar”?

a) Despedir

b) Emplear

c) Suspender

d) Reemplazar

9. ¿Qué significa “supervisión” en el contexto laboral?

a) Dirección

b) Control

c) Aumento

d) Descanso

RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
ДОГОВІР ОРЕНДИ ПРИМІЩЕННЯ

м. [місто], [дата]

СТОРОНИ ДОГОВОРУ:

Орендодавець: [Прізвище, ім’я, по батькові], паспорт: [серія, номер паспорта], виданий [орган, дата видачі], проживає за адресою: [адреса орендодавця].

Орендар: [Прізвище, ім’я, по батькові], паспорт: [серія, номер паспорта], виданий [орган, дата видачі], проживає за адресою: [адреса орендаря].

ПРЕАМБУЛА

Орендодавець є власником приміщення, що знаходиться за адресою: [адреса приміщення], яке має [площа приміщення] квадратних метрів, що відповідає вимогам для використання в [мета використання приміщення: наприклад, офіс, магазин тощо].

СТАТТЯ 1. ОБ'ЄКТ ОРЕНДИ

Орендодавець передає, а Орендар приймає в оренду приміщення за адресою: [повна адреса], загальною площею [площа приміщення] м² для використання під [мета використання].

Орендар має право на використання приміщення тільки для цілей, визначених у цьому договорі, і не має права змінювати цільове призначення без письмової згоди Орендодавця.

СТАТТЯ 2. ТРИВАЛІСТЬ ДОГОВОРУ

Договір укладається на строк [строк оренди] років, починаючи з [дата початку] до [дата закінчення].

Після закінчення строку оренди, за умови відсутності письмового повідомлення однієї зі сторін про припинення договору, він вважається продовженим на умовах цього договору.

СТАТТЯ 3. ОРЕНДНА ПЛАТА

Орендар зобов’язується сплачувати Орендодавцю орендну плату в розмірі [сума орендної плати] грн на місяць (позначено прописом: [сума цифрою]) до [число] числа кожного місяця за перший місяць оренди та далі — до [число] числа кожного наступного місяця.

Орендна плата включає [опис включених витрат, наприклад, комунальні послуги] і сплачується шляхом [перерахування на рахунок, готівка тощо].

СТАТТЯ 4. ФІАНСОВІ УМОВИ

Орендар передає Орендодавцю заставу (фіанцу) в розмірі [сума] грн на момент підписання цього договору як гарантію виконання умов договору.

Фіанца повертається Орендарю після завершення строку оренди за умови відсутності заборгованостей або пошкоджень приміщення.

СТАТТЯ 5. ПРАВА І ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН

Обов'язки Орендодавця:

Забезпечити Орендарю можливість користування приміщенням на умовах цього договору.

Проводити ремонтні роботи, що стосуються несучих конструкцій будівлі.

Обов'язки Орендаря:

Використовувати приміщення тільки за цільовим призначенням.

Сплачувати орендну плату вчасно та у повному обсязі.

Дотримуватись правил експлуатації приміщення та забезпечити його належний стан.

СТАТТЯ 6. РЕМОНТ І ОБСЛУГОВУВАННЯ

Орендар зобов'язується не проводити будь-які зміни в приміщенні без попередньої письмової згоди Орендодавця.

Орендодавець відповідає за ремонт загальних конструкцій будівлі (дах, стіни, фундамент), Орендар — за підтримку приміщення в належному технічному стані (освітлення, сантехніка тощо).

СТАТТЯ 7. РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ

Орендатор має право розірвати договір в будь-який час, попередивши Орендодавця за [кількість] днів.

Орендодавець має право розірвати договір у разі невиконання Орендарем своїх зобов’язань, зокрема, в разі прострочення орендної плати більше ніж на [кількість] днів.

СТАТТЯ 8. ІНШІ УМОВИ

Орендар не має права передавати право користування приміщенням третім особам без письмової згоди Орендодавця.

Усі суперечки, що виникають у зв'язку з виконанням цього договору, вирішуються шляхом переговорів. У разі неможливості вирішення спору шляхом переговорів, суперечка передається до суду за місцем знаходження Орендодавця.

СТАТТЯ 9. ПІДПИСИ СТОРІН

Орендодавець: ____

Орендар: ____

Léxico de apoyo
Приміщення — Inmueble

Площа приміщення — Superficie del inmueble

Орендна плата — Renta mensual

Мета використання приміщення — Uso del inmueble

Строк оренди — Duración del contrato

Використання приміщення — Uso del inmueble

Права і обов'язки сторін — Derechos y obligaciones de las partes

Пошкодження майна — Daños a la propiedad

Ремонт приміщення — Reparación del inmueble

Належний стан — Buen estado

Застава — Depósito

Попередження — Notificación

Розгляд спорів — Resolución de disputas

REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

Instrucciones: Redacte un contrato de trabajo en español para un empleado en una empresa ficticia. El contrato debe incluir las siguientes secciones, separadas por comas:

1. Datos del empleador y empleado (nombre de la empresa, nombre del empleado, dirección de la empresa, dirección del empleado),

2. Puesto de trabajo y funciones (descripción del puesto de trabajo, funciones y responsabilidades del empleado en el puesto),

3. Duración del contrato (contrato de duración determinada o indefinida, fecha de inicio, fecha de finalización en caso de ser temporal),

4. Salario y beneficios (salario mensual o por hora, modalidad de pago, beneficios adicionales como seguro médico, vacaciones, etc.),

5. Jornada laboral (número de horas laborales por semana, horario de trabajo),

6. Condiciones de trabajo (ubicación del trabajo, equipos proporcionados por la empresa),

7. Terminación del contrato (condiciones bajo las cuales el contrato puede ser terminado, como renuncia, despido, mutuo acuerdo),

8. Cláusulas adicionales (cualquier otra cláusula importante como confidencialidad, propiedad intelectual, etc.)
Unidad 8. Cartas oficiales

PROBLEMAS BÁSICOS DE LA TRADUCCIÓN

Особливості перекладу ділових листів
Ділові листи належать до офіційно-ділового мовного стилю, який відзначається консервативністю та виключає будь-яку емоційність і суб’єктивність. Основною метою ділового листування є встановлення взаємодії та досягнення домовленості між сторонами. Ділові листи характеризуються певними структурними формами, усталеними синтаксичними конструкціями та шаблонними виразами. Будь-який офіційний діловий лист містить такі частини: заголовок, дату, вступне звернення, основний текст, заключну формулу ввічливості та підпис. Під час перекладу цих блоків необхідно дотримуватися суворих правил і використовувати стандартизовані кліше. Неодмінною складовою адекватного перекладу документів цього жанру є не лише володіння іноземною мовою на високому професійному рівні, а й наявність навичок ділового етикету, а також знання особливостей використання клішованих мовних зворотів у мові перекладу.
Переклад ділових листів з іспанської на українську мову вимагає особливої уваги до наукових і культурних аспектів, що визначають правильність і ефективність комунікації. Ось більш детальне пояснення особливостей перекладу ділових текстів:

          1. Формальність та рівень ввічливості 

          Одним із ключових аспектів перекладу ділових листів є збереження належної формальності мовлення. Іспанська мова чітко розрізняє форми звертання "tú" (ти) і "usted" (ви). Для ділового контексту та офіційного листування обов'язково застосовується форма "usted", яка є аналогом українського "ви". Використання цієї форми сприяє збереженню ввічливості та відповідної дистанції між співрозмовниками, що є важливим показником професіоналізму в спілкуванні.

Приклад:

Іспанською: "Me dirijo a usted para informarle que hemos recibido su solicitud."

Українською: "Звертаюсь до вас, щоб повідомити, що ми отримали вашу заявку."

У цьому випадку збереження ввічливості та формальності в обох мовах є важливим для належного професійного спілкування.

2. Структура та логічна побудова тексту

 Іспанська мова схильна до більш розгорнутих, інколи складних конструкцій, що відображає характер наукових і ділових текстів. Оскільки такі тексти часто містять детальні аргументи та докази, важливо уважно перекладати їх, зберігаючи логічну послідовність і чіткість викладу.

Приклад:

Іспанською: "Nos dirigimos a usted para informarle que, tras un exhaustivo análisis de la información recibida, hemos determinado que..."

Українською: "Ми звертаємось до вас, щоб повідомити, що після ретельного аналізу отриманої інформації ми визначили, що..."

У цьому випадку необхідно враховувати не лише граматичні, але й логічні особливості побудови думки, аби зберегти зміст та ясність викладу.

3. Міжнародна термінологія та англіцизми 

З огляду на глобалізаційні процеси, в іспанському діловому листуванні часто використовуються терміни з англійської мови, зокрема в бізнесі, економіці, науці. В українському перекладі ці терміни можуть бути адаптовані або залишені без змін, якщо відсутні відповідники.

Приклад:

"Marketing" — маректинг

"Budget" — бюджет

"Business plan" — бізнес-план

При цьому важливо правильно адаптувати або пояснити терміни для точності, особливо якщо це необхідно для зрозумілості.

4. Культурні відмінності у формулюваннях 

У культурі ділового спілкування іспанців важлива більша формальність та менш виражена емоційність порівняно з деякими іншими культурами. Українські ділові листи можуть бути менш складними за структурою, але також повинні зберігати професіоналізм і повагу. Іспанці часто використовують складніші конструкції, які включають фрази подяки та вираження поваги.

Приклад:

Іспанською: "Le agradecemos profundamente su colaboración y quedamos a la espera de su respuesta, confiando en que podamos contar con su valiosa colaboración."

Українською: "Щиро вдячні за вашу співпрацю і чекаємо на вашу відповідь, сподіваючись на подальшу плідну співпрацю."

Ці культурні відмінності повинні бути враховані під час перекладу, щоб зберегти відповідність етикету та забезпечити природність виразу в контексті кожної культури.

5. Збереження точності і нейтральності мови

 Наукові та ділові тексти вимагають чіткої, нейтральної мови, без емоційних забарвлень. Перекладаючи ділову переписку, необхідно зберігати об'єктивність і уникати зайвої емоційності, щоб не спотворити зміст.

Приклад:

Іспанською: "Nos complace informarle que hemos alcanzado un acuerdo satisfactorio."

Українською: "Ми раді повідомити вам, що ми досягли угоди, що відповідає всім сторонам."

Точність і нейтральність мови є важливими складовими перекладу, адже це забезпечує професіоналізм і достовірність інформації.

6. Дотримання чіткості і простоти Хоча іспанська мова допускає складні синтаксичні конструкції, при перекладі на українську важливо зберігати чіткість і простоту висловлювань. Це дозволяє зберегти логічний зв'язок між частинами тексту і забезпечити лаконічність та зрозумілість.

Переклад ділових листів з іспанської на українську вимагає комплексного підходу, який включає уважне ставлення до мовних особливостей обох мов та культурних контекстів. Усі аспекти — від формальності мовлення до збереження точності термінології — мають бути адаптовані таким чином, щоб забезпечити коректне і професійне спілкування між сторонами.

TRADUCCIÓN A LA VISTA

Tarea 1.1   Analice las frases y abreviaturas más características de la carta oficial.
[image: image26.jpg]


Me dirijo a usted para manifestarle mi agradecimiento por …

Me permito la presente para informarle que...

Estamos dispuestos a colaborar en cualquier aspecto que considere necesario.

Quisiera agradecerle por …

Quiero agradecerle muy sinceramente …

A la espera de noticias suyas ...

A la espera de que todo merezca su conformidad ...

Quedamos a su disposición para atenderles ...

Agradeciendo su atención ...

Aprovechamos la ocasión para saludarles ...

Les agradecemos la atención que puedan prestarnos y aprovechamos la ocasión para hacerles patente el testimonio de nuestra consideración más distinguida.

En nombre de … quiero remitirle esta carta de agradecimiento al …

Reitero mi más profundo agradecimiento por …

Le expreso mi más profundo agradecimiento por …

Deseo hacerle llegar mi agradecimiento inmenso por …

Tarea 2.1   Lea, traduzca y preste atención a la estructura de las cartas oficiales.
Ejemplo 1
Empresa XYZ S.A.

Calle Ficticia, 123

Madrid, España

Tel: +34 912 345 678

Email: contacto@xyz.com
Madrid, 23 de febrero de 2025
Sr. Juan Pérez

Calle Real, 45

Madrid, España

 Asunto: Aviso de despido

Estimado Sr. Pérez,

Por medio de la presente, le comunicamos nuestra decisión de dar por terminada su relación laboral con la empresa XYZ S.A., con efecto a partir del 1 de marzo de 2025, en virtud de [motivo del despido: ejemplo: "restructuración interna de la empresa" o "incumplimiento de las normas laborales"].

De acuerdo con la legislación vigente, se le ha concedido un preaviso de [indicar el período de preaviso, si corresponde], y se le informa que se le entregarán todos los documentos relacionados con su liquidación y finiquito, que incluirán su indemnización, si aplica, y cualquier otro concepto pendiente.

Le agradecemos el tiempo que ha trabajado con nosotros y le deseamos lo mejor en sus futuros proyectos. En caso de que tenga alguna duda o desee discutir más detalles sobre esta decisión, puede ponerse en contacto con el departamento de Recursos Humanos al teléfono +34 912 345 678 o al correo electrónico rrhh@xyz.com.

Atentamente,

[Firma]

Carlos Martínez

Director de Recursos Humanos

XYZ S.A.
notificación - повідомлення
indemnización - виплата (Індемнізація)
finiquito - розрахунок
Recursos Humanos - відділ кадрів

Ejemplo 2

Tecnología Avanzada S.A.

Calle Innovación, 45

Barcelona, España

Tel: +34 932 789 123

Email: contacto@tecnologiaavanzada.com
Barcelona, 23 de febrero de 2025

Sr. Juan Martínez

Director de Proyectos

Calle del Progreso, 12

Madrid, España

Asunto: Agradecimiento por su colaboración en el proyecto "Innovación 2025"

Estimado Sr. Martínez,

Me dirijo a usted para expresarle nuestro más sincero agradecimiento por su colaboración y dedicación durante el desarrollo del proyecto "Innovación 2025". Su esfuerzo y compromiso han sido fundamentales para alcanzar los resultados que hemos logrado juntos en este ambicioso proyecto.

Valoramos profundamente su profesionalismo, actitud positiva y el excelente trabajo que ha realizado junto a su equipo, lo cual ha contribuido de manera significativa a la implementación exitosa de las nuevas tecnologías en nuestras plataformas. Agradecemos el tiempo y la energía que ha invertido, y nos gustaría seguir contando con su colaboración en futuros proyectos.

Gracias nuevamente por su valiosa participación. Estamos a su disposición para cualquier consulta o futura colaboración que podamos realizar.

Atentamente,

[Firma]

Ana García

Directora de Desarrollo

Tecnología Avanzada S.A.

compromiso - зобов'язання
actitud – ставлення

RESUMEN EN ESPAÑOL

Haga el resumen en español.
Лист-привітання

Шановний пане Сантос!

Звертаюся до Вас із глибокою повагою та щирими вітаннями від імені всіх мешканців міста [Ваше місто]!

Наше місто з нетерпінням готується до [назва події], і в цьому зв’язку дозвольте ще раз запросити Вас, шановний пане Сантос, очолити делегацію, до складу якої ми були б раді включити представників Університету Кадіса, аби взяти участь у заходах та обговорити перспективи встановлення нових взаємовигідних відносин між нашими містами.

Цим листом надсилаю Вам проєкт угоди між [адміністрація Вашого міста] та мерією міста Кадіс щодо торговельно-економічного, науково-технічного, освітнього та культурного співробітництва. Сподіваюся на плідну спільну роботу над остаточною версією цього документа.

На завершення дозвольте побажати Вам міцного здоров’я, успіхів і добробуту всім мешканцям міста Кадіс.

З повагою,

[Ваше ім’я]

[Посада]

[Місто]

[Дата]

Лист-запрошення на конференцію

Шановний(а) [Прізвище]!

Маємо честь запросити Вас до участі в Міжнародній науково-практичній конференції "Інновації та сталий розвиток в умовах глобалізації", яка відбудеться 15-17 травня 2025 року в місті Львів в Конгрес-центрі "Український Дім".

Конференція зібере провідних експертів та дослідників з різних країн, щоб обговорити актуальні проблеми, що стоять перед сучасним світом у контексті глобалізації, сталого розвитку та інновацій. Ваша участь у заході буде надзвичайно цінною, оскільки Ви є авторитетним фахівцем у галузі [вказати спеціалізацію], і Ваш досвід та наукові розробки можуть значно сприяти подальшому розвитку цієї теми.

Програма конференції включає обговорення таких важливих питань:

1. Роль інновацій у забезпеченні сталого економічного розвитку.

2. Виклики та можливості глобалізації для національних економік.

3. Екологічні та соціальні аспекти сталого розвитку в умовах змін клімату.

4. Технологічні інновації у виробничих процесах та їх вплив на економіку.

Конференція буде включати не тільки пленарні засідання, а й круглі столи, де будуть розглянуті конкретні практичні кейси та можливості для співпраці між академічними колами та бізнесом. Крім того, учасники зможуть обговорити новітні технології та інструменти, що впливають на розвиток різних галузей у світі.

Будемо раді Вашій активній участі в обговореннях і спільних наукових пошуках. Для реєстрації на захід просимо Вас заповнити форму за посиланням [посилання], або звертатися за телефонами [контактний номер] чи електронною поштою [електронна адреса].

З нетерпінням чекаємо на Вашу участь і сподіваємось на плідну співпрацю. У разі виникнення запитань або потреби в додатковій інформації, будь ласка, звертайтесь.

З повагою,

[Ім’я]

[Посада]

[Організація]

[Контакти]

Лист-запит на інформацію

Шановний(а) пані/пане [Прізвище]!

Ми, компанія "ЕкоТех", спеціалізуємося на розробці та впровадженні екологічних технологій у галузі переробки відходів. З огляду на ваш досвід і репутацію у галузі екологічних інновацій, ми зацікавлені в можливості співпраці та дізнатися більше про ваші продукти та послуги.

Для того, щоб оцінити потенціал співпраці, просимо надати нам наступну інформацію:

Детальні характеристики та можливості вашого обладнання для переробки відходів (включаючи ціни та технічні параметри).

Умови співпраці для постачання та сервісного обслуговування.

Доступні програми фінансування або кредитування для закупівлі техніки.

Інформацію про сертифікацію ваших продуктів за міжнародними стандартами екологічної безпеки.

Також будемо вдячні за надсилання будь-яких матеріалів або презентацій, які б дозволили нам краще ознайомитись з вашим досвідом і пропозиціями.

Будемо вдячні за оперативну відповідь. З нетерпінням чекаємо на можливість подальшого співробітництва.

З повагою,

[Ім’я]

[Посада]

"ЕкоТех"

Телефон: [номер]

Електронна пошта: [email@eco-tech.com]

REDACCIÓN Y EXPRESIÓN ESCRITA

1. Carta de solicitud de información

Imagina que eres el director de una empresa de importación y exportación de productos. Necesitas obtener información sobre un nuevo proveedor de materiales. Redacta una carta formal solicitando información detallada sobre los productos, precios, plazos de entrega y condiciones de pago.

2. Carta de agradecimiento por colaboración

Redacta una carta de agradecimiento dirigida a un cliente que ha colaborado con tu empresa en un proyecto reciente. Agradece su confianza, expresa tu deseo de seguir trabajando juntos y resalta lo que ha sido positivo en la cooperación.

3. Carta de reclamación

Escribe una carta de reclamación a una empresa de transporte que ha entregado un paquete dañado. En la carta, describe el problema, menciona la fecha y número de pedido, y solicita una solución (reemplazo del producto, reembolso, etc.).

4. Carta de presentación de empresa

Redacta una carta de presentación de tu empresa dirigida a un posible cliente o socio comercial. En la carta, incluye información sobre los servicios o productos que ofrece tu empresa, sus ventajas y por qué deberían considerarla como opción para sus necesidades comerciales.

5. Carta de disculpa

Imagina que trabajas en un hotel y un cliente ha tenido una mala experiencia debido a un error en la reserva. Redacta una carta de disculpas, ofreciendo una solución, y asegurando que tomarás medidas para evitar que situaciones similares ocurran en el futuro.
ДОДАТКИ
Додаток 1
Carta formal

Ejemplo 1
TELEVIL S.A.

c/.  París, 45 

23008 Barcelona

16 de septiembre de 200___

Sr. Juan Lorente

Avda. Diagonal, 23

23012 Barcelona

Estimado Sr. Lorente:

Nos es grato comunicarle que hemos constituido la empresa TELEVIL, S.A. dedicada a la telefonía móvil (с/. Paris, 45), que ofrecerá todos los servicios relacionados con este campo a partir del próximo día 1 de octubre.

Como podrá usted comprobar en el folleto adjunto, contamos con la más avanzada tecnología japonesa en nuestros aparatos, y con unos precios competitivos en el sector.

Esperando nuestra oferta sea de su interés, quedamos a su entera disposición y le saludamos atentamente,

TELEVIL S.A.

Gerente

Ejemplo 2
Estimado Sr.:

Tengo el gusto de dirigirme a usted para comunicarle que la CAIXA, siguiendo su política expansiva, acaba de inaugurar una nueva oficina muy cerca de su domicilio: 

av. Diagonal, 56.

Todo el equipo humano que formamos esta oficina queremos expresarles nuestro más cordial saludo, e invitarle a visitar personalmente nuestra oficina, donde nos encontrará a su entera disposición para informarle sobre los servicios que ofrece la CAIXA, que esperamos puedan ser de su interés, sin que esto suponga ningún tipo de compromiso por su parte.

Esperando poder saludarle personalmente, quedo a su disposición y le saludo atentamente.

Anexo: 1 Folleto informativo de la empresa.

Ejemplo 3
Señores:

Como ya deben de saber, el considerable aumento de las ventas de nuestros productos en Latinoamérica durante los últimos años nos ha inducido a establecer una sucursal de ventas en su ciudad. Esperamos de esta manera estar en condiciones de suministrarles nuestros productos con plazos más cortos.

El centro de asesoramiento y nuestro depósito de consignación, vinculados a nuestra sucursal de ventas, están desde hoy a su entera disposición, pudiéndose realizar allí las reparaciones de nuestros equipos. 

Esperamos que con esta sucursal y con el personal técnico a su servicio, podremos estrechar aún más los vínculos que nos unen.


Les saludamos muy atentamente,

Firma.

Ejemplo 4
Distinguidos señores:

Nos ponemos en contacto con ustedes a fin de darles a conocer que en nuestra junta de accionistas, celebrada el 2 de febrero, se acordó modificar la razón social APEP S.A. Al mismo tiempo trasladamos el domicilio de nuestra empresa de c./Velázquez, 26 a c./Costa Rica, 43.

Les rogamos se sirvan informar al respecto a los correspondientes departamentos. Expresándoles nuestro agradecimiento, les saludan muy atentamente,

Firma

Ejemplo 5
Estimados señores:


Nos dirigimos a ustedes con el fin de informarles que desde el 1 del corriente hemos cambiado nuestro sistema contable computarizado.

Como ustedes se podrán figurar, pasarán algunas semanas hasta que el nuevo sistema funcione sin defectos, por lo que les rogamos encarecidamente sepan disculpar eventuales demoras en el envío de facturas, etc.

Para cualquier pregunta que tengan al respecto, les rogamos se sirvan dirigirse a nuestro experto, el Sr.Solar.

Para todas las demás cuestiones, nuestro encargado está a su disposición.

Esperamos que este cambio del sistema no tendrá ninguna influencia en nuestras relaciones comerciales y les aseguramos que estamos haciendo todo lo posible para reducir las molestias ocasionadas.

Con este nuevo sistema, estamos seguros de poderles atender con mayor eficacia.

Cordialmente,

Firma.

Ejemplo 6
[image: image3.png]‘Comercios
: Teléfono: 983 11 11 11
de Alimentos Fax: 983333333

Paseo del Rio, 25 P R
47074 Valladolid '/4 -mail: alimentaria@teleline.com

Valladolid, 6 de abril del 2011
Nfref: RL/ms
Asunto: reclamacién
Conservas de Levante, S.A.
Avenida del Sur, s/n
46001 Valencia
Muy Sres. mios:
Hemos comprobado que en su envio de mercancias del
dfa 4 de abril, correspondiente a nuestro pedido nim. 942
del dfa 30 de marzo, existe una discrepancia entre el ni-
mero de unidades que figura en el albardn y las realmente
recibidas.
Esta diferencia estriba en que la cantidad de tarros de
mermelada que figura en el albardn es de trescientos
(300), mientras que la cantidad realmente recibida es de
doscientos cincuenta (250).
Suponemos que ha sido un error por su parte, por lo que
les rogamos que no emitan la factura de la venta hasta
que no se aclaren las circunstancias por las que reclamamos.

Esperando recibir una rdpida contestacién, les saluda
atentamente,

Ragquel Alvarez
Directora Comercial
RR/mvs




Додаток 2

	Saludos

Estimado/a Sr./Sra.

Muy señor mío / Muy señora mía

Distinguido/a

Respetable

Notable

Apreciado/a

Me dirijo a usted

Déjeme

Permítame

Honorable

Ilustre

Excelentísimo/a

A quien corresponda

Señor/a Director/a

Señor/a Presidente/a

Señor/a Gerente

Distinguidos miembros de (empresa, institución и т. д.)

Es un placer dirigirme a usted

Me permito saludarle cordialmente


	Despedida

Atentamente

Cordialmente

Afectuosamente

Un cordial saludo

Un atento saludo

Aprovechamos este motivo para saludarle muy atentamente

Sin otro particular

Agradeciendo de antemano su atención

Reiteramos nuestros más cordiales saludos

Le saludo con la más alta estima y consideración

Con el mayor respeto

Con toda mi consideración

Con gratitud y estima

Agradeciendo su pronta respuesta

En espera de su respuesta, reciba un cordial saludo

Quedo a su disposición para cualquier consulta

Reciba un cordial saludo




Додаток 3
	LAS ABREVIATURAS MÁS COMUNES

	a/c
	a cuenta

	avda.
	avenida

	C., c/
	calle

	C., Cía., cía.
	compañía

	C.c., cta. cte.
	cuenta corriente

	d./v.
	días vista

	dpto.
	departamento

	dto.
	descuento

	Ef., ef.
	efectos

	Fra.
	factura

	fº, fol.
	folio

	OM
	orden ministerial

	Pl., Pza
	plaza

	PA, p.a.
	por autorización

	PD
	posdata

	PO, p.o., p/o
	por orden

	PP
	portes pagados/por poderes

	pral.
	principal

	SA
	sociedad anónima

	SL
	sociedad limitada

	Uds.
	ustedes

	Vº Bº
	visto bueno

	Vd., Vds.
	usted/ustedes

	vta., vto.
	vuelta/vuelto


Додаток 4

Modelo de contrato de alquiler [image: image4] [image: image5.jpg]CONTRATO DE ARRENDAMIENTO DE TEMPORADA DE VIVIENDA

En ,a de de 20
REUNIDOS
De una parte,
D/D? , mayor de
edad, con DNI y con domicilio en
, teléfono
y correo electrénico , que actia como PARTE

ARRENDADORA (PROPIETARIO/A).

De otra parte,

D/D? , mayor de

edad, con DNI y con domicilio en
, teléfono

y correo electrénico . que actta como PARTE

ARRENDATARIA (INQUILINO/A)

INTERVIENEN

Las partes, en su propio nombre y derecho, reconociéndose la plena capacidad

legal para el otorgamiento del presente contrato de arrendamiento, y en su virtud

EXPONEN

PRIMERO.- Que D/D* 7

es propietario/la de la vivienda situada en
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